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Magyar nevet
a magyar vendéglőknek és kávéházaknak.

Egyre épülnek Budapesten az uj 
paloták és uj nagy, négy, ma már 
ötemeletes bérházak. Nem túlozunk 
sokat, ha azt mondjuk, hogy minden , 
negyedikben egy uj vendéglő, korcsma 
és kávéház is nyiiik, mert hiszen itt 
egy-egy bérház a nagyobbakból való 
annyi emberi lényt fogad m agába, 
mint egy-egy középszerű falu össze- 
sége. Ezek az uj épületekben létesült 
uj korcsmák azután —  különösen 
mostanában —  különféle idegen hang
zású neveket vesznek fel. Azt még 
értjük, hogy nagy szálló-vendéglők bizo
nyos külföldi nagy városok neveit 
rajzolják, vagy szegeztetik ki aranyos 
betűkkel maguknak czégértil, bizonyo- 
nyosan abból a czélzatból, hogy ha 
abból a városból, vagy annak orszá
gából egy-egy vendég, vagy társaság 
ide hozzánk érkezik, az abban a szálló
ban találja meg otthonát. De azt már 
igazán nem értjük, hogy bizonyos 
számottevő vendéglő olyan értelmű 
idegen nyelvű czimzésekkel látja el 
magát, melyek magyar szavakkal s 
magyar kifejezésekkel nem pótolhatók, 
hanem egyenesen kifejezhetők.

A magyarországi nyomdászok a 
Sándor-téren fölépítették pompás pa
lotájukat s az abban nyitott vendéglőt 
elnevezték ,,Intim“-nek. Lett ^azután 1 
„intim “-kávéház, „lntim “-szinház és 
,,Intim“-bazár is. Hát nem lehetett 
volna ez „in tim " szót magyar kifeje
zéssel pótolni? Hiszen van erre nem 
egy, de tízféle kifejezésünk is. Ezt a 
példát azután követték egyéb újabb 
vendéglőink is, holmi idegen kifeje
zd ■ czégérekkel, Kérdezzük, feltűnési 
viszketegből, vagy az őket látogató 
ni. .var közönség iránti ellenszenvből 
talmi? Van nekünk elég történelmi

nevünk, melyről elnevezhetnénk ven
déglőinket, korcsmáinkat, mint erre 
példát ád nekünk Newyork, hol van 
Kossuth, Rákóczi s többféle elneve
zésű magyar vendéglő is. S legczél- 
szerübb volna azonban, ha a magyar 
vendéglős becsületes magyar nevéről 
nevezi el a maga vendéglőjét, szállo
dáját. Ezt a tanácsot adta egykor 
Rákosi Jenő, a magyar újságírók atya
mestere is a hozzáforduló nagyszál
loda és vendéglőtulajdonosnak. A ta
nácsot ez meg is fogadta s ma már 
örököseinek tulajdonában lévő szállója, 
vendéglője, kávéháza az egyik leg
népszerűbb az országban.

Ne felejtsük el, hogy mi magyarok, 
ha vendéglősök is vagyunk, de külső
leg is magyar voltunkat kell m utat
nunk még üzleteink czimezésében is. 
Úgyis elegen vannak akik magyar 
voltunkat itthon és a külföldön el akar
ják homályositani, ne segítsünk hát 
ezeknek, idegennyelvü s gyakran ízlés
telen üzleti czimzésekkel is.

Halszükjségleteinkről.
Haltenyésztésünk hanyatlása az utóbbi 

időben nagy mérveket öltött. Különösen a 
»Balatoni halászati társaság« pusztító had
járata kelt aggodalmat. Ezekből kifolyólag 
alkalomszerűnek találjuk a következő érde
kes czikkelyt leközölni:

Évekkel ezelőtt Namény, Tokaj, Csongrád, 
Szeged stb. nem győzte ellátni a divatba- 
jött »H a 1 e s t é 1 y«-e k é t. Nagyvárad halá
szai,- halkereskedői A p a t i n k ö r n y é k é 
rő l  e l é g í t e t t é k  ki a s z ü k s é g l e t e t  
s a hal ára 40 krró1, 1 írt. 50 krra emelkedett.

Jött a másik indokolás, hogy »Magyar- 
ország halállományait, a gőzhajók forgalma 
pusztítja ki«.

Ezt is elhittük első pillanatra, mert, — 
nyomtatásból olvastuk!

Ha megkérdeznők Magyarország ez idő- 
szerint bizonyára legnagyobb »haltudós«-át, 
H e r m á n  Ottót, ő azt felelné, hogy a ha
lak nagy része á l l a n d ó  l a k á s s a l  bir.

így uralja a garda és fogas a Balatont; a 
pisztráng az Olt, Jád, Iza, Laborcz és Vág 
felső vidékeit; a harcsa és potyka a hazai 
folyók mélyebb részeit; a kárász és csuka 
az iszapos állóvizeket stb.

Ezzel szemben a mesterséges, és a máig 
divó finom fajú halak tenyésztése alig egyéb, 
mint zaklatott kísérletezés arra nézve, hogy 
a Bánát fekete földjén termesszünk fenyőt, 
és a Mármarosi hegyeken tiszta búzát.

Az elméletek nemes fellángolásában, el
képzelünk minden lehetőt. Szaktudósokat ho
zatunk. A reménység édes buzdításával 
emeltünk gátakat s ha négy öt évi áldozat, 
fáradság után jön egy felhőszakadás, s a 
hegyekről rohanó víztömeg, a megindult fa- 
tuskólé »zugva-bőgve«? törik át a halastó gát
ját: nemes fajú halaink, bejutnak a kisebb 
nagyobb folyókba, ahol nem találva fel ha
zájukat, t á p l á l é k u k a t ,  elpusztulnak, fej
letlenségük daczára is — piaczra kerülnek.

De meg, azokból a mesterséges halte- 
nyészdékből, nem is igen elégítheti ki »hal- 
paprikás« utáni vágyát, a szegényebb sorsú 
család.

Pedig többen vagyunk ám oíyuhok, akik 
a kárász és csuka húsát is jóizüen megesz- 
szük. Ennek a két halfajnak, igen kevés az 
igénye. Az egyiknek bőséges táplálékot 
nyújt az állóvizek sok áralagja, vízben élő 
rovar-országa, a másiknak meg az a temér
dek apró halfaj, mely mindenütt megél és 
szaporodik, hol a csuka és a kárász jó tanyát 
talál.

Ideális nép vagyunk. Szeretjük a tudo
mányos alapokon épített újításokat, pedig: 
»nem mindig uj a mi jó s nem mindig jó 
a mi uj«.

A tudományos okoskodással szemben, a 
szegedi országos kiállítás alkalmával, azt 
mondotta nekem egy Böröcz nevű őszbeve- 
gyült halász hogy: »fiatal koromban feljártam 
horgászni Szegedtől-Szigetig. A halászati ti
lalmat nem ismertük. Qyalommal (hosszú, 
hosszú háló) nem volt jogunk halászni, de 
horoggal, embernagyságu harcsákat fog
tunk^

»A halbőségnek nem a gőzhajó hiány 
volt oka. Megtermett az magától a berczeli, 
czigándi laposokon.

Mikor a másik esztendő tavaszi áradása 
kiöntött, a Tisza mellett elterülő rétekre: 
millió és millió hal úszott vissza a nagy fo
lyókba. Ikrás halak úsztak ki a folyóból, 
hogy az árterek átmelegedett vizében rakhas-

M p / l L o T / J n z J K - U  a Franziskaner Leistbrau réazv, 
’ I c g K e z a O Ű O n  t - rs müncheni legtökéletesebb

Szt. Francziskus sörnekízű id é n y 
sö ré n e k  a 

s palackozása.

Kapható a m agyar- C P U A T 7  I H T C r r  
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sák le petéiket, hol az uj nemzedék egy év 
alatt, bámulásra méltón, nagyra nőtt«.

»De mióta töltés közé fogtak minden fo
lyót, lecsapolják a vízállásokat: nincsen hely 
a halikra kelésére; nincs meg a hal táp
lálására szükséges halmező. — A folyókban 
(pem leli fel első táplálékát a piczi hal. Pe
dig ez az első táplálék épen úgy kell az 
apró halnak, mint gyermeknek az édesanya! 
vagy a dajkatej«.

Nagyon jól emlékszsem a Sárospataki 
rét felosztására. Két fontos halakat vettünk 
tiz krajczárért, az apró, papiros tiz krajczá- 
rok boldog korában.

Nagyváradon is vettem még 40 krajczár
ért egy kiló harcsát, ajándékul küldve nehány 
kilót, Sárospatakra!

Ott a Bodrog és Tisza közvetlen köze
lében is, annyira megapadt a halállomány, 
hogy egy liter szamorodnit Ígértek nekem jó 
barátaim, egy kiló »finom hal«-ért. Ez a 
finom hal pedig nem volt más, mint a 
»Potyka« vendéglőse által, Apatinból hoza
tott harcsa.

Eger, Tokaj, Buda, Badacson borát nem 
termi meg a Sárrét kövér földje. Nem is 
vágyik a nép folytonosan »tokajit« inni. Jó 
nekünk a közönséges hal is, közönséges jó 
kerti borral.

1886-ban, barátságos magán utón, Sze- 
pesinegye egyik halas tavából kaptam te- 
nyészhalat. Kaptam fogast a Balatonból is. 
Hogy a kollektió teljes legyen, a jóakarat, 
tiszai halfajokat küldött hozzám, hogy a vá
rosligeti tó, akkor ugyan keskeny és csekély 
vizében, a haltenyésztés lehetőségét próbál
gassam, figyeljem.

Vittem a tóba nálunk élő halfajokat is.
Hanem a tói kiapadt.
A városligeti tó fenekén a porondi ser

tések legeltek. A tenyész halakat kifogták, 
elárusították a kispiaczon. A jéglocsolásra 
ásott gödrökből Hegedűs Géza városi fő- 
pénztárnok t/barátommal vedérszámra szed
tük össze, — a Kárászt, potykát, paduczot 
s1 vittük át egy1 mélyebbre ásott — gödörbe.

Tehát az idegen, finom fajú hal elpusz
tult a víz apadással. Millió számmal lepte 
el a vizi pók a városligeti tó vizét, s amint 
egy hal felemelkedett a v iz  felé, özönnel 
lepték el a pókok. Kiszívták a hal fejé
ből a hal életét!«

Sok év kellett hozzá, amig a tó nagy 
részét lemélyitve, annak vizét biztosíthattam.

Haltenyésztési vágyam soha nem apadt. 
Meggyőződtem arró!, hogy »nemes ha’at« 
épen úgy nem terem a városligeti tó, miként 
nem terem Szamorodnit Szabolcs homokja. 
Vittem ismét a tóba, nálunk élő halfajokat, 
s midőn ma milliókra menő apró hal hem
zseg a tó csekély vizében: tegnapelőtt fo
gott fiam egy 60 czm. hosszú 2 és fél kiló 
súlyú csukát.

Kövérebb, tisztább husu halat, régen lát
tam. Fogtak egy húsz czentiméter hosszú 
kárászt. Ez még akkor is csapkodott tátogott 
mikor kibontották.

Tisztább izü halat régen nem ettem, te
hát nem áll az, hogy a tó vize bűzös, mert 
a hal benne nem kotu-izü.

Biharvármegye egyes vidékein vannak 
olyan lapályok, völgyek és gödrök, melyek 
mellett hegyi patak, állandó vízmennyiséget 
bocsát el.

Kevés igazítással lehetne néhol az elfutó 
vizet eme lapályokba vezetni és azokat ál
landóan viz alatt tartva ott a haltenyésztést 
megkezdeni.

A tudományosan ásott, lecsapolható hal- 
tenyészdék, sokba kerülnek. A példa még 
arra is tanít, hogy a tenyésztett halból, 
aránylag tulajdonos fogyaszt — legkeve
sebbet.

A nálunk élő, nálunk hasznos halfajok 
még az elpusztulásnak sincsenek nagyon ki
téve. — Ha ránk jön egy felhőszakadás és 
évi termésünk felét kisodorja a halastóból, 
folyó vizeinkben nyer otthont a halállomány. 
Ami halászaink fogják ki, ami piaczainkra 
kerül. Könnyebben jutunk közönséges fajú, 
de friss halhoz, mely mindig többet ér, mint 
a drága és »finom« dunai hal, melynek ko- 
poltyuja már vagy halovány, vagy friss vér
rel van pirosítva.

Kertész Miksa pr. r. főgymn. tanár a 
természettudósok itléte alkalmából Írott 
nagybecsű munkájában, részletesen kimu
tatta azt az igen gazdag halmezőt, mely a 
városligeti tóban található.

Tiz éves kísérletezés után daczára a ru- 
czák, csukák, halcsempészek, a nyári viz- 
apadás, és a téli korcsolyázásnak, eklatáns 
eredmény, az idei kotrás alkalmából kifogott 
halak.

Ezentúl még nagyobb örömmel fáradozom 
eme halfajok ügyében, s a mig szívesen fo
gadom mások tanácsát, szívesen adom to
vább azt a tapasztalatot a mivel én bírok.

így lesz ismét folyóinknak, bővebb s tán 
bő hal állománya!

Rátkay József.
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R budai vendéglősök bálja.
A székesfővárosi dunajobbparti szálló

sok, vendéglősök, bor- és sörmérők ipar
társulata folyó évi február 20-ikán tartotta 
meg szokásos évi bálját a budai vigadó/ 
összes termeiben. A mulatság sikerült volt. 
A bálterem megtelt szép asszonnyal, leány
nyal, akik magukkal hozták mulató kedvüket, 
vidámságukat. És ez volt az uralkodó pla
néta egész hajnalig, amikor véget ért a bál. 
A, bálon megjelent a vendéglősök szine-java. 
Nemcsak a bált rendező budaiak, hanem 
a pestiek is, akik budai kollegáik báljára 
elvitték családjaikat. A bál rendezőségének 
élén F r a n c o i s  Lajos diszelnök, G ü r s c h  
Ferencz, K u n c c  ,ödön, A v a r  László és 
P r in  c István állottak, akik mellett egy egész 
seregre való rendező fáradozott a sikeren. 
A zenét a 23. közös gyalogezred zenekara

szolgáltatta. A bál sikerét F r a n c o i s  Lajos 
pezsgőgyárosunk áldozatkészsége és vonzó 
rokonszenves egyénisége nagyban emelte. Ez 
alkalommal is, mint már annyiszor bebizo
nyította, hogy szívvel lélekkel csüng iparunk 
érdekeinek előmozdításán. Mint diszelnök 
derekasan megfelelt szép hivatásának. Az 
ipartársulat elnöksége^ és választmánya is kü
lönben mindent elkövetett a siker érdeké
ben. A szebbnél-szebb hölgyek közül jelen 
voltak:

A s s z o n y o k :  Avar Lászlóné, Raueker 
Antalné, Ifjú Jánosné, Türkössy Pálné, 
Leicht Károlyné, Heberger Jánosné, Betz 
Józsefné, Gábor Mihályné,, Neuhauser Fe
renczné, Knechtl Ferenczné, Hauberl Ist
vánná, Vogler Jánosné, Wittmann Istvánná, 
Kéhly Károlyné, Hiedl Istvánná, Zaforek Jó
zsefné, Rorbek Józsefné, Krammer Nán- 
dorné, Krizsánovits Istvánná, Ábel Istvánná, 
Stokinger Ferenczné, Sturm Róbertné, Ku- 
derna Jánosné, Adáiny Józsefné, Schíoszer 
Józsefné, Sperber Nándorné, Koffer Ká
rolyné, Marada Józsefné, Printz Istvánná, 
Kappel Sarnuné, Hajós Károlyné, Polion Já
nosné, Heniek Jakabné, Weisz Józsefné, 
Weber Jánosné, Almásy Józsefné, Magyary 
Nándorné, Gráf Jánosné, Böhm Lipótné, 
Vida Béláné, Péczely Antalné, Tóth Ist
vánná, Csernyák Jenőné, Mayer Ferenczné, 
Muzslai Ferenczné, Udvardy Ödönné, Gara- 
bancsek Istvánná, Rosner Andrásné, Fekete 
Károlyné, Csendes Ferenczné, Tercsik Ká
rolyné, Rákonyi Károlyné, Stuhl Ignáczná, 
Balázs Károlyné, Zsupán Józsefné.

L e á n y o k :  Bálint Boriska, Bálint Márta, 
Gál Rózsika, Raueker Irma, Ifjú Erzsiké, 
Blöch Hilda és Anna, Leicht Anna, Weisz 
Hedvig, Gerstl Iluska, Wimmer Teréz, Becz 
Ella, Gábor Teri, Knechtl Illus, Wittmann 
Annus és Bettiké, Zaforek Hedvig és Lujza, 
Ábel Annus és Ella, Stockinger Manczi ás 
Jolán,, Kneff Józsa, Kuderna Rózsi, Schlosser 
Annus és Rózsi, Sperber Irma, Mimi és Te
réz, Marada Magda, Heuschmied Irma ás 
Tercsi, Heimbach Annus, Hertwich Emma, 
Kuparics Emília, Hank Margit, Almásy 
Józsa, Feszi Miczi, Gráf Ilonka, Obermayer 
Annus, Tóth Etus és Iluska, Sólyom Bözsike, 
Havas Irma, Mayer Margit, Berecz Veronika, 
Köhler Szidónia, Karapácsi Rózsi, Tepli 
Gizi, Rakonyi Annus és Mariska, Matyovka 
Aranka, Zsupán Rózsika és Irmuska, Telek 
Irén, Kuncze Gizella.
* X * X ’»X’»X*X*X*X*X'»X<*X'»XwX'*X’»X '*X '*X*X '*X*X '*X ’»X *X*X

Hz iszákosság drákói büntetése.
Sehol se büntetik olyan drákói szigorú

sággal az iszákosságot, mint Amerikában. 
Ebben a tekintetben a legtöbb kihágást 
az írek, vagyis az ájrisok követik el. Egy 
Downey nevű ájris ember szintén szenve- 
délylyel hódolt a szesznek, de azonkívül 
még az a hibája is meg volt, hogy ittas 
állapotban alaposan helybe szokta hagynni 
életpárját. A minap is igy történt; ez alka
lommal azonban megelégelte Downeyné a

Szent Margitszigeti üditőviz M in t  a s z ta li v iz  n a g y o n  k e lle m e s , jó h a tá s u , 
egészség á p o ló  Ita l.

a . „ . . . „ a ,  v i ,  g X w S X K !  £

T e le fo n  n t ja n  a d o tt  re n d e lé s e k  egesz nap te lv é te tn e k . Minden jobb Itlszerüzletbcnés vendégben kapható. T e le fo n  3 6 - 5 2 .
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b o r k e r e s k e d ő

B u d a p e s t ,  V . ,  G i z e l l a - t é r  4 .  (S a já t ház) 

P i n c z é k :  B u d a f o k o n  é s  V .  k e 
r ü l e t ,  G i z e l l a - t é r  4 . .  s z á m  a l a t t .

B O R H E G Y I B O R
A|SnlJa a le g job b : francz ia  és m agyar pezsgőket, cognacot és lik ő r t!-  
két gyári árakon . B e lfö ld i b o ra it az első b irneves b o rte rm e lő k tő l a 
cg jutányosabb áron szo lgá lta tja. — V idék i megrendelOsek gyorsan és 

pontosan te ljes itte tnek.

verést, különösen azért, mert Downey meg 
is szurta, panaszt emelt tehát a gyöngéd- 
telen férj ellen. O’Sullivan biró másnapra 
rendelte maga elé honfitársát. Még be se 
vezettek a vádlottat a tárgyalóterembe, már 
ott állt a biró előtt Downeyné, aki férje 
bosszújától félve, elhatározta, hogy vissza
vonja panaszát. Összekulcsolt kezekkel kö- 
nyörgött a bírónak, hogy ne Ítélje el a 
férjét, aki — úgymond az esztendő 360 
napján a világ leggyöngédebb férje, csu
pán a hátralevő négy-öt napon fordul elő, 
hogy kirúg a hámból. Downeyné kissé el
pirult, mint az, aki füllentett, de O’Sullivan, 
a biró úgy tett, mintha nem vette volna 
észre azt a kis szinbeli változást. Eközben 
a vádlottat is bevezették a terembe. Mr. 
Downey gyilkos szemekkel mérte végig az 
asszonyt, akiről azt hitte, hogy vádjait jött 
megismételni. Annál nagyobb volt a meg
lepetése, amikor a biró szájából értesült 
életpárja védőbeszédéről. O’Sullivan biró 
megfedette az iszákos ájrist s aztán meg
kérdezte tő le:

Megfogadja-e ünnepélyesen, hogy töb
bé nem iszik és feleségét nem veri meg, ha 
tiz évi börtön helyett öt dollár pénzbünte
tésre Ítélem ?

Mr. Downey kijelentette, hogy nincs az 
a fogadalom, melyet hajlandó nem volna 
tenni.

— Ezennel elejtem tehát a vádat, — je
lentette ki O’Sullivan biró, de ha iszákos- 
ság vagy asszony verés miatt még egyszer 
a szemem elé kerül, irgalom nélkül elkül
döm a Sing Singbe tiz évi súlyos bör
tönre!

Mr. Downey remegve hallgatta a min
den borzalmassága mellett is kellemes Íté
letet s lefizetve az öt dollár büntetéspénzt, 
hálásan pislogva elhagyta a tárgyalótermet. 
Azóta nincs panasza Mrs. Downeynaki_a fér
jére.

Felülfizetések.
A dunajobbparti szállodások vendéglősök 

stb. ipartársulata által f. évi február 20-án 
a budai vigadóban tartott tánczmulatságon 
a következő adományok folytak be, melyeket 
az elnökség a temetkezési egylet nevében 
köszönettel nyugtáz. Francois Lajos 200, Dre- 
lin serfőzde r.-t. 200, Részvény serfőződe 
10(1, Werner, Wagner és Schleiníier 80, Hag- 
geiiiiiachci; serfőzde 75, Szt. Lukácsfürdő kut- 
váll. 50, Törley pezsgőgyár 50, Dömötör Sán
dor 25, Ruda és Blochmann 25, Littke L. 
25, Cierbaud’ r.-t. 20, Okányi Imre 20, Magyar 
gáziz .•ófény 20, Hiittl Tivadav 20, Palugyay 
j. é fiai 20, Artézia r.-t. 20, Péczely An
tal 20, Horváth Nándor 20, Kommer Ferencz 
20, l’agyik Vincze 14, Horváth József 14, 
Zwack j. és tsa 10, Margitszigeti gyógyvíz

10, Mattoni Henrik 10, Reinprecht Lajos 10, 
Neuhauser Ferencz 10, Ádámy József 10, 
Lerner Mihály 10, Bauer János 10, Qürsch 
Ferencz 10, Cifka József 10, Borhegyi Fe
rencz 10, Kertész J. 10, Fisch és Sperl 10, 
Váradi Ágoston 10, Tilly Károly 7, Budai 
Hírlap 10, Bpesti Jégmüvek r.-t 6, Abeles 
Dávid 6, Dökker Ferencz 6, Kappel Samu 
6, Gliick Frigyes 5, Noszek Ignácz 5, Bern- 
dorfi fémárugyár 5, Rettinger Márton 5, Wei- 
sel Vilmos 4, Aigner Károly 4, Markovits 
Domonkos 4, Heker György 4, Jurák Mi
hály 4, Egyed György 4, Fleischer Sándor 
4, Fiedlcr Gusztáv 4, Leheti István 4, Ha
jós Károly 4, Rosner András 4, Frindt Fe
rencz 4, Mayer Pál 4, Mártii Mihály 4, Kova- 
csics István 4, Kocli István 4, Sass Ferencz 
4, Schneider Gyula 4, özv. Fahrmann J.-né 
4, Pesztl József 4, Plessl József 4, Avar Ist
ván 4, Faludi Ágost 4, Kubacsek Venczel 
4, Miillner József 4, Hoffmann János 4, 
Eschenbach György 4, Igali József 3, Ko
csis Ferencz 2, Kocsis György 2, Wagner
N. 2, Hoffmann János 2, Fritz István 2, 
Raykay Mihály 2, Zafonrek J. 1, Schlosser 
József 1 koronát.

Élhetünk-e mikrobák nélkül ?
Erre a kérdésre a legújabb időkig nem 

tudtak határozott feleletet adni, de a tu
dósok nagy része azon a véleményen volt, 
hogy az élet — legalább a felsőbbrendü 
állatoknál a szervezetben tenyésző mik
roorganizmusok közreműködése nélkül nem 
is lehetséges. A kérdés kísérleti eldöntése 
nem igen sikerült, mert hisz a kísérleti 
állatot mikrobától mentessé kellett volna ten
ni. Most végre a párisi Pasteur-intézetben 
Cohendy tanár tett olyan sikeres kísérle
teket, amelyek alapján a czimben föltett 
kérdésre határozotatn igen-nel felelhetünk.

Cohendy zárt és gondosan sterilizált tér
ben tojásból kiköltött csirkéket nevelt föl 
és az igy mikrobától mentesített állatok 
pompásan megéltek és fejlődtek, miben sem 
különbözve szabadban élő társaiktól. Co
hendy készüléke tulajdonképpen tágas üveg
henger, mely fémajtócskákkal van elzárva, 
az egyik ajtócska egy keskenyebb kamrá
ba : a költőhelyiségbe vezet, ide kerülnek 
a gondosan sterilizált tojások, inig a kiköl
tött csirkék az üveghengerben találnak élel
met és vizet.

Természetesen a helyiség, de még in
kább maga a készülék használat előtt ala
pos sterilizáláson esett át. A szükséges le
vegő fölfrissitésről úgy gondoskodtak, hogy 
a hengerből hosszú csövet vezettek a sza
badba, tehát folytonosan tart a czirkulá- 
czió a henger és a tiszta szabad levegő 
között, de a csőben elhelyezett gyapot- 
szürőkön a levegő mikrobamentesen

jut be a hengerbe. Azonkívül a henger- 
gerben a légnyomás kissé magasabban van 
tartva, mint a környezetben, úgy, hogy ha 
a készülék ajtaját ki is nyitjuk, a kitóduló 
levegő nem engedi a külső levegőből a 
mikrobákat bejutni. Ivóvízről akként gon
doskodott Cohendy, hogy a henger belse
jében egy kígyózó csövet vezetett át, mely
ben hideg víz kering s igy a hengerben 
levő vízgőzökből mindig csapódik le viz, a 
mely aztán d henger alján kis vályúban 
meggyül. Cohendy 45 napon át nevete igy 
a hengerben kiköltött csirkéket, melyeknek 
emésztőszerveit, vérét megvizsgálva, mikro
báktól menteseknek találta őket. Ez idő alatt 
a csirkék épp oly egészségesek voltak, mint 
rendes körülmények között kiköltött és ne
velt testvéreik. A hengerből kivett csirkéket 
24 óra alatt már ellepték a különböző mik
robák, de ez éppen néni bántotta a csip
kéket, mert szépen tovább növekedtek.

Cohendy kísérletei tehát azt eredményez
ték, hogy a mikrobák jelenlétét nem tart
hatjuk továbbra is szükségesnek az élethez, 
másrészt pedig a kísérletek azt is mutatták, 
hogy a szervezetnek a mikrobák okozta 
betegségek ellen való fölkészültsége nem 
egyéni alkalmazkodás, hanem faji átöröklés 
következménye. A hengerből kikerült csir
kék kedvező továbbfejlődése csakis igy ma
gyarázható.
x* y*<*'í* x*'<*x* y* ' í*'<*:*'<*'<*':*-'í*-<*x* 'í* ' í* <*<*-;* x*

Hz ötórai tea Newyorkban.
Az amerikai felsőbb tízezer a maga életé

nek a beosztását majdnem mindenben az 
angliai előkelő társaság példájából és szoká
saiból igen sok esetben olyan luxust csinál, 
amely már túlzásba megy.

Az ötórai tea, amelyet az angolok a laká
sukon szoktak a vendégeikkel egyetemben 
elkölteni, néhány év óta általános szokássá 
vált Newyorkban is, de kilépett a családi 
otthonuk keretéből és a nagyszállók e czél- 
ból pazarfénnyel berendezett teázó szobáinak 
vendégtoborzó eszközévé vált.

A felsőbb tízezer leányai és asszonyai 
nem szeretik a szükkörü vendégeskedést. A 
legfőbb vágyuk, hogy minél nagyobb társa
ságban bámultassák magukat, ruháikat és va
gyont érő ékszereiket. Ezért telepítették át 
a fi ve o’c lo c k  teg -t vendéglőkbe és 
ezért tette az ott való részvételt a férjekre, 
udvarlókra és összes férfiismerősre nézve 
valóságos kényszerszokássá.

A szállói teázásnak a nők szempontjából 
igen sok haszna van. A halk hangú zene
kar lágy muzsikája megvédi a diszkrécziót 
kívánó szót a szomszéd asztaloknál hegye- 
ződő fülektől s az egy asztalnál összetalál
kozó hölgyek és urak nyugodtan adhatják 
át! egymásnak a legkisebb pletykákat, szem-

ELSŐK: W1NDISCH-GRAETZ LAJOS HERCZEG. 

G yógyaszu , szam orodn i és asz ta li b o 
ra i fe lü lm ú lh a ta tla n o k . Kapható mindenütt. 
Á r je g y z é k e t  k í v á n a t r a  in g y e n  k ü ld .  

K özponti iroda  :

Budapest, VI. kér., T eróz-köru t 25. sz.
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szakemberek által a leg
drágább francia pezs
gőkkel ismételten össze- 
hasonlittatván nemcsak 
egyenértékűeknek, 
de több ízben a francia 
pezsgőknél jo b b a k 
nak is találtattak. □

A Budafoki Magyar Királyi Pinczemesleri Tanfolyam által kezel!

k i n c s t á r i  b o r o k
és a fö ld m iv e lé s ü g y i m agy. k ir .  m in is z té riu m  fe lü g y e le te  a la tt á lló  
„M a g y a r K irá ly i O rszágos K ö zp o n ti M in ta p in c z e " F ő e lá rus itó ja

B E LA T IN Y  A R TÚ R  S K ;

lélhetik az egymást uj toalettekkel vagy ék
szerekkel lefőző vetélytársnők pukkadozását 
és azon sebtében megtehetik kritizáló meg
jegyzéseiket.

Á férfiak eleinte nagyon húzódtak a ven
déglői. teázástól. Ámde minden férf-szivbe le- 
törölhetetlenül bele van vésve az a jelszónak 
is beillő közmondás, hogy k e r e s d  az 
a s s z o n y t .  Az asszonyok legszebbjeit pe
dig a five o'clock tea divatjának a korsza
kában délutánonként csak a teázó termek
ben lehet megtalálni. És először az olvadé
konyabb szivü, fiatalabb gavallérok húzód
tak be a teázó termekbe, követték aztán 
az öregebbek is és ma már a teázó termek
ben való megjelenés minden társaságbeli ur
nák s hölgynek szinte az előkelősége által 
megkövetelt kötelességévé vált.

Az ötórai teázásnak ez a divattá válása 
nagy Örömére szolgál a teakereskedőknek, a 
kik azonnal egész sereg uj, méregdrága tea
fajtát hoztak forgalomba, melyek legjobb 
teatermő vidékeken külön e czélra össze
válogatott, kiválóan illatos és makulátlan 
tealevelekből készülnek. Természetesen óriás- 
árat számítanak érte vendégeiknek, de hát 
ennek a megfizetése is az előkelőség és a 
gazdagság kellemes kötelességei közé tar
tozik.

Miután minden divathóbort hívei szívesen 
veszik, ha ráfoghatják, hogy egészségüknek 
használnak! vele,, a teázásnak, bár a túlzásba 
vitele még veszedelmesebb, mint a kávé
nak a túlságosan nagy mértékben való fo
gyasztása, akadtak főleg a társaságbeli or
vosok közt igen lelkes szószólói, akik ter
mészetesen jól tudják, hogy .ezzel nagy örö
möt szerezhetnek előkelő pácienseiknek.

— Téves hit az, — mondja egyik orvos — 
liogy a tea károsan hat a szervezetre. Sőt 
inkább elősegíti a bél jó működését, a ren
des vérkeringést, az éber gondolkodást, a 
tázia fölélénkülését anélkül, hogy — mint 
az alkoholélvezetnél — a logika változást 
vagy gyöngülést szenvedne. A szervezetnek 
és a jókedvnek valóságos fölrázója a tea 
ég jól teszi, aki1 mindennap iszik egy-két csé
szével belőle.

Akár igaza van a doktornak, akár nincs, 
a newyorki nagy szállók közül egyiknek a 
tulajdonosa sem bánta meg, hogy étkező
termeit teázó szobákkal is kibőcitette, mert 
ez utóbbiak délutáni öt óra tájban nap-nap 
után megtelnek díszes, elegáns vendégse
reggel.

Társas reggelik.
Márczius 7-én Wagner Vilmos étterm é

ben VI. Andrássy-ut 44.
Márczius 14-én Neiger Jakab étterm é

ben VI., Teréz-körut 4.
Márcztus 21-én Kamarás Mihály ven

déglőjében VIII., Köztemető-ut 25.
Márczius 28-án Fejér Gyula éttermében

V. Nádor-utcza „Continental" szálloda.

I „ J ó  b a rá to k -  ö s s z e jö v e te le i:
' Márczius 12-én: Kori György vendéglő

jében IX. Ranolder- és Szvetenay-utcza 
sarok.

Márczius 19-én: özv. Jankó  Ferenczné 
vendéglőjében IX. Üllői-ut 19.

Márczius 26-án: Horváth István vendéglő
jében IX. Fővám-tér 10.

Április 2-án: Baráth Géza vendéglőjében
VI. Liszt Ferencz-tér 11.

Löw enste in  M. utóda H orváth  Nándor cs
és kir. udvari szállító (IV., Vámház-körut 
4. Telefon 11—24. Évtizedek óta az ország 
legnagyobb szállodáinak, vendéglőseinek és 
kávéházainak állandó szállítója. F ióküzlet:
IV., Türr István-utcza 7. Telefon 11—48..)

A „Főherczegi halászati Központ" (Apa- 
tin) mai számunkban közölt hirdetését 
ajánljuk t. olvasóink figyelmébe.

C5RRHOK.
Vendéglős bál.

Ragyognak az égen ezüstös csillagok,
Szép regékről zugnak a lefutó habok, 
Dunának habjai:

Tavasz virul ismét, virágok nyillanak, 
Rózsa szirmot csókol a hajnal, a patak 
S madárdalt hallani!...

S im, a nagy viz mellett, kőpatatók során, 
Egyszerre tavasz lett, virágban dús talán?.,,. 
Ahány fogat robog,
Mindegyikben liliom, rózsaszál, tulipán, 
Kékszemü nefelejts: menyecske, szép leány, 
'Hejh, reád m osolyog!...

S ezasok  szép virág, mind hajlik egyfele, 
Ahol tündéri fény hinti im, már tele 
Ragyogó termeket;
Hol húzza a czigány a gyöngy magyar nótát, 
A vígat, kesergőt, a lassú s gyors csárdást, 
Hogy remeg lelketek!...

I
S ahány kéknefelejts, liliom, rózsaág,
Csak megtalálja mind reá váró társát, 
Aztán a táncz három!
Repülnek sebesen, mint a szellő szárnya, 
Galambok galambként borulnak egymásra,
— Ropjuk kedves párom! . . .

S mig kar a derékon, mig járják a párok, 
Ébrednek szivekben szerelmes, szép álmok...
— Sohasem halunk meg!
Ez az Isten legszebb, vidám tündér kertje 
Galambként piheg a leány-kebel benne! 
Gyönyöre szemednek! . . .

Ez' a vendéglős bál.’ Amig az ifjúság 
Kiválasztja legszebb, kedvesebb rózsáját, 
Tán életpárjának?...
Mi öregek együtt emeljük poharunk 
S a boldogságáért iszunk, koczintgatunk 
Szép magyar hazánknak!...

R mi bálunk.
Ismét olyan volt mint egy ragyogó szép 

tündéri álom. Ritkán volt oly pazarul virá
gozva, fénytől sugárzó a „Vigadó" nagy
terem pompája, mint a mi bálunk estélyen. 
— De nemcsak a külső fény volt kápráz
tató, kedvderitő, hanem a lelkekből a női 
szép szemeken kisugárzó jókedv ragyo
gása is. Bizony sok szép női szem ragyo
gott ott és sok szép asszony és bájos leány 
vett részt Kommer Ferenczné úrnőnek 
élén idei bálunkon. Olyan szép virágos 
kert volt ez, melyet hazánk összes virágos 
kertjeiből is bajos volna összeválogatni’

Bálunkon képviselve volt a főváros elő
kelő közönségének szine-java. Kilencz óra 
után megérkezett a bálanya Kommer Fe
renczné úrnő kit a bál rendezőbizottság 
tevékeny, buzgó elnöke Frenreisz István 
fogadott.

A bálanya m egérkezésekor a czigány 
zenekar rázendítette a Rákóczi indulót, 
majd a bálanyai trónon elhelyezkedve 16 
koszorús leány ugyanannyi délezeg levente 
hódoló tánezot lejtettek a bálanya tisztele
tére. Ez a hódoló táncz igen nagy sikert 
aratott. Frenreisz István elnök nemes Ízlé
sére vall. A bevonulás is lelkesedéssel 
teljes királynői bevonulás volt. A bálanya 
fogadtatásánál részt vettek Glück Frigyes, 
Glück Erős János, Malosik Antal, Dökker 
Ferencz, Bokros Károly, Francois Lajos és 
Cézár, Miiller Antal, Holub Rezső, Kittner 
Mihály, Kittner János, Szente Imre, Rajágh 
Lajos, Malosik Ferencz, Nándor és Róbert 
Pelzmann Ferencz, Baár József stb. urak.

Rég nem láttuk már a csárdást is olyan 
szépen és magyarosan tánczolni mint ezen 
a mi bálunkon. Glück Frigyes ipartársulati 
elnökünknek ez alkalomra szerzett ven- 
deglős-csárdása igen nagy hatással volt a 
tánezoló ifjúságra. A szépséges koszorús- 
leányok neveit ideiktatjuk:

Gráf Ilona, Holndonner Ilona, Wippner 
Ilona, Horváth Gizuska, Schtltz Bözsike, 
Bakó E m m a, Bakó Juliska, Jáhn Irénke, 
Neer Eluska, Ktemencsics Jolán, Schmidt 
Manczi, Miákits Hildegárd, Szeleczky Irénke 
és Szeleczky Elluska kisasszonyok. — A 
bál sikere körül Frenreisz István elnök, 
Wilburger Károly pénztáros és Bokros Ká
roly rendező igen nagy buzgalmat fej
tettek ki.

A jelen volt szebbnél-szebb hölgyek név
sorát pedig az alábbiakban közöljük. Jeli n 
voltak:

Asszonyok: Mühlbacher Józsefné, Bakó 
Istvánná, Mihalitsek Frigyesné, Sapbir 
lmréné, Hónig Nándorné, Sommerfeld 
Gyuláné, Mihálykovits Ferencné, Frankói, 
Cézárné, Francois Lajosné, Horváth Dá 
nielné, W ilburger Károlyné, Schnel Józsefné 
Gráf Jánosné, Kőváry Jenőné, Schwertnr 
Sándorné, Schütz Rezsőné, Frau Marié 
Hinknikl, Koch Károlyné, Szeleczky Jánosné 
Zimmer Ferencné, Holndonner Ignácné

a  m v d i u  U U I - cs Hiiiiuiiiub g y o g y io r ra s ,  vese- 
n á l,  k ö s z v é n y n é l,  c z u k o rb e te g s é g n é l,  v ö rh e n y n é l,  v .

lé le g z é s i s z e rv e k  h u r u t ja in á l k i t ű n ő  h a tá sú .
SCHULTES ÁGOST Szlnve-Lioóczi S a lvn tn r fnrrAo.v<Kiiai«« »/ ü
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HAGY IGNACZ
■ pinczefelszerelési czikkek üzlete ■ 

Budapest, VII., Károly-körut 9,

A já n lja  dúsan fe ls z e re lt  ra k tá rá t m indennem ű p i n c z e f e ls z e 
r e l é s i  c z i k k e k b e n  ú g y m in t : borsz iva ttyuk, gummicsövek, 

rézcsapok, palaczkdugaszolok és kupakolók k ise bb  és nagyobb  

h o lla n d i és asbest sziitökészülékek, boros palaczkok, parafaguda- 

szok, to vábbá  k ü lö n fé le  re n d sze rű  b o rs a jtik , szölözuzók, erjesztő 

tö lcsérek , faedények, permetezők ra ff iá b a n  stb., stb.

S aját p a la c z k k u p a k  

g y á r

Nagy és Watzke
===== P in g g a u . —

Kaj in Ernőné, Spolarits Györgyné, Kirch- i 
knopf Mátyásné, Hackl Mártonná, Paunz j 
Józsofné, Meyer Tivadarné, özv. Kálmán 
Józsefná, Müller Jánosné, LesbauerGyuláné, 
Tautner Nándorné, Horváth Istvánná, 
Schnöpf Józsefná, Kocshy Báláná, Eber
hard Gáborná, Krijschky Károlyná, Komlós 
Gyuláná, Biróná, Nagy Lipótná, Műnk 
Károlyná, Milán Jánosná, Csonka Ferencná 
Wippler Mihályná, Czifrák Antalná, Bern- 
hard Ferencná, özv. Parisits Petem é Weisz 
Andrásná, Smacha Józsefná, Váczy Józsefná, 
Danisics Károlyná, Breuer Miksáná, Truber 
Andrásná, id. Gilevszky Endráná, Brun- 
liuber Istvánná, Csendes Györgyná, Spitzer 
Istvánná, Lindmayer Mihályná, Klein Já 
nosná, Garay Gusztávná, Lobi Mihályná, 
Grossmann Lajosná, Jahn Edáná, Haas 
Iinréné, özv. Pál Józsefná, Frenreisz Ist
vánná, özv. Horváth Elekná, Drexler Nán- 
dorná, Slruz Józsefná, Auder Istvánná, 
Simon Jánosná, Schneider Lajosná, Holub 
Rezsőná, Sárchán Jánosná, Kittner Jánosná, 
Báhm Károlyná, Stein Józsefná, Paholek 
Ferenczná, Halász Istvánná, Olaj Antalná, 
Maloschik Ferenczná, Korányi Károlyná, 
Josá Gallart Girbalná, Steinhüller Mátyásná, 
Friedrich Nándorná, Niell Jánosná, Nehiba 
Gyuláná, özv. Onsoda Ferenczná, Dor- 
mann Jakabnó, Kell Lajosná, Zöldhelyi 
Lajosná, Schárchán Ferenczná, Bock Fe- 
renczná, ifj. Eberhard Antalná, Némethy 
Mátyásná, Trábus Pálná, Sebestyán Kál
mánná, dr. Gmelin Ottóná, Sáska Sán- 
dorné, Moskovitz Simonná, Wurm Ká- 
rolyná, Szigeti Arpádná, Lichtler Antalná, 
Lady Mihályná, Duja Istvánná, Gaál An- 
drásné, Ulmann Viktorná, Tóth Ernőné, 
Szluka Lajosná, Keszey Vinczéné, Király 
Lajosná, Francsics Károlyná, Hopp Jó- 
zsefné, özv. Rittenbacher Ödönné, Burger 
Károlyná, Zsák Józsefná, Kondor Jánosné, 
Ehrhardt Józsefná, Fneiszl Frigy esné, 
Korbl Istvánná, Zeidl Venczelné, Varhold 
Gyuláná, Somogyi Jánosné, Parupka Már
tonná, Mátyásy Antalná, Kisfaludy Aladárné, 
Fiüpsz Miklósné, Szécsi Bertalanná, Balogh 
Gézáné, Nagy Lajosná, Román Józsefná, 
Kovács Józsefná, Klein Rezsőná, Petrics 
Károlyná, Károlyi Józsefná, Büchlmayer 
Lajosná, Löb Károlyná.

I eányok: Bakos Juliska, Bakos Emmuska, 
Miákits Hilda, Saphir Kornélka, Hiros Ka- 
rolin, Honig Lujza, Sommerfeld Vilmuska 
és Margitka, Francois Ella, Horváth Vik
tória, Payer Adélka, Gráf Ilonka, Muhr 
Melánia, Schwárdtner Tilda és Mici, Schütz 
Böz Kulka Lujza, Hinknikl Micike, Koch 
Elza, Koch Ilonka, Szeleske Irén és Bö
zsike, Zimmer Mancika, Holndonner Ilonka, 
Kaján Vilma, Spolarits Irénke, Kirchknopf 
Bösk-. Juci és Irén, Hacker Zsófika és 
Ilonka, W aggengruberEm m a, Müller Paula, 
Brancsik Annuska, Tantner Annuska,

Horváth Giziké, Schnöpf Micike, Katica és ' 
Vilma, Göttl Mellyke, Krischki Sarolta, 
Rosenberg Etelke, Kővári Erzsiké, 
W ippner Ilonka, Zsák Kati, Kirikó Emma, 
Bernhardt Irmuska, Smaha Erzsi, Váczy 
Bözsi, Malosik Ilonka, Breuer Etus, 
Gylefszky Giziké, Reiss Giziké, Brunnhu- 
ber Irénke és Margit, Scheuner Teréz, 
Gyoroky Jolán, Lindmayer Róza, Garai 
Rózsi, Kaufer Szerén.. Jahn Irénke, Újvári 
Irénke, Lindmayer Paula, Horváth Adél, 
Mocsáry Emmi, Drechsler Katalin és Ilonka, 
Struss Olga, Bognár Mariska, Schmidt 
Mancika, Halmos Olgica, Stein Birike, 
Marko Etel, Bleissker Irénke, Krausz Etus, 
Steinhilber Ilus, Steinhilber Paulus, Kell 
Etel, Bein Renée, Freissinger Frida, Kell 
Gizi, Kell Erzsi, Stern Aranka, Bock Lujza, 
Niderkirchner Rózsika, Némethy Rózsika, 
Moskovitz Jolán, Moskovitz Ilus, Putzl 
Terus, Szigeti Ilus, Ládi Mancika, Tuya 
Ilus, Dömötör Gizi, Tóth Aranka, Bokor 
Róza, Rittenbacher Giziké, Algya Vilike, 
Burger Greti és Dundi, Kondor Etel, 
Gnirinkó Emmuska (Veszprém), Schwarz 
Juliska, Zettner Mici, Mészáros Erzsiké, 
Zeidl Józsa, Schiff Anna, Brückner Annuska, 
Mátyási Sárika, Wocaschek Ducika, Vince 
Karolin, Filipsz Marica, Szécsy Elvira, 
Balog Gizella, Nagy Mici (Erzsébetfalva), 
Kovács Margitka, Klein Etelka, Petrics 
Juliska (Nagykanizsa), Bercell Dóri, Ber- 
cell Ida.
*X *X *X w X ’» X *X *X *X *X *X *X *X *X *X w X '*X ’»X *X ’» X *X *X *X *X

KÜLÖNFÉLÉK.
Eljegyzés. I s s e k u t z  Gyula cs. és kir. 

huszártőhadnagy eljegyezte P e t á n o v i t s 
József nagybirtokos, a »Metropole« szállo
da tulajdonosa és kedves neje bájos, szép 
leányát Paula kisasszonyt. A tiszta szere
lemből kötendő frigyen isten áldása legyen!

A Petöfi-ünnep. Petőfi Sándor szülei sír
jának megkoszorúzása folyó hó 15-ikén fog 
végbemenni. Q li ic k  Frigyes ipartársulati 
elnökünk páratlan buzgólkodása élénk ér
deklődést keltett nem csak kartársaink köré
ben, hanem a hazafias és tudományos egye
sületekben is. Az érczkoszoru költségeihez 
Budapest, Arad, Brassó, Debreczen, Győr, 
Kecskemét, iKiskunfélegyháza, Komárom, Né- 
metujvár, Királyhida, Pozsony, Pécs, Sárvár, 
Szatmár, Szeged, Újpest, Veszprém, Zorn- 
bor, Kolozsvár, stb. vendéglősipartásulatai 
küldöttek be adományaikat. Mig a budapesti 
ipartársulatunk legutóbbi üléséen 300 koro
nát szavazott meg a hazafias és kegyele- 
tes czélra. Az F. K is s  Lajos kollegánk 
szerkesztésében megjelenő emlékalbumba 
pedig a »Petőfi-Társaság« majdnem min
den vezető tagja küldött be alkalmi közle
ményt. Ipartársulatunk legutóbbi választ
mányi ülése elhatározta, hogy a koszorú 
elhelyezési ünnepélyt a »Budapesti vendég

lősök szakirányú tanoncziskolájában« szoká
sos márcziusi ünnepélylyel összeköti olyfor- 
mán, hogy G l üc k Frigyes ur alapítványát, 
a szakiskola István-dij nyertes tanu’ójának ez 
alkalommal fogja átadni. Újabb momentum, 
mely szintén hozzá fog járulni az ünnepség 
emlékezetessé tételéhez. Meg van tehát min
den reménységünk arra, hogy az 1913. már
czius 15-ike mindenkép emlékezetes ünnep
napjává fog válni a magyar vend'églősipar- 
nak.

Vendéglő-átvétel. Hunyad vármegye Ló- 
nyay-telepén a nagyvendéglőt R á c z k y  
Ágoston vendéglős kartársunk vette át Nád
patakról.

Szikvizgyárak közgyűlései. A székesfehér
vári vendéglősök szikvizgyára február I l 
ikén tartotta rendes évi közgyűlését. Az 
igazgatóság jelentése szerint az 1912. évi 
nyereség 7884 korona 5 fillér volt. A 
kőbányai vendéglősök szikvizgyára február 
19-ikén tartotta évi rendes közgyűlését. Az 
igazgatóság jelentéséből kitűnt, hogy az
1912. évi nyereség 15075 kor. 5 fillér. Itt 
említjük meg, hogy a szikvizgyár elnöksége 
az évi mérleget, melyet az alapszabályok sze
rint egy fővárosi lapban kellee közzé tenni, 
a »Budapesti Közlönyeiben tette közzé, mely, 
lapot egyetlen vendéglős sem ismer, nem 
olvassa s ezért fizetett az elnök 16 kor 50 
fillért. Elég könnyelműségre és hanyag gaz
dálkodásra vall. Tőlünk pedig annak ide
jén potyára kívánta a gyár üzleti érdekű 
közleményének közzétételét, mely elég durva 
nyelvezettel H ö 11 e S. M. az »Artésia« igaz
gatója ellen szólt.

Iglófüred. Szepes vármegye eme kiválóan 
kellemes nyaraló és üdülő helye az utóbbi 
időben, mióta a fürdővendéglőt Demjén 
Jenő vendéglős kartársunk bírja bérbe, 
igen nagy látogatottságnak örvend. Dem
jén Jenő barátunk a fürdőtulajdonos rész
vénytársasággal, . illetve annak derék igaz
gatójával Széli Ödön takarékpénztári igaz
gatóval, a közönség kényelme érdekében 
a közelgő nyári idényre nagy előkészüle
teket tesznek. Iglófüred szállodáinak szobái 
igen tiszták és kényelmesen berendezettek. 
Demjén Jenő vendéglős konyhája pedig 
Ízletes és kifogástalan, úgy ő, mint kedves 
neje kitűnő szakértelmükkel arra töreked
nek, hogy Iglófüred jóhirét növeljék s az 
odautazó előkelő vendégközönséget állandó 
látogatóikul megnyerhessék. Mint örömmel 
értesülünk az idei nyáron az ország min
den részéről nagy társaságok és egyesü
letek rendeznek kirándulásokat Iglófüredre.

Üzleti hírek. Karczagon a főtéren'Schwarcz 
Mór ottani szállodás uj vendéglőt nyitott. — 
Kispesten az Üllői-ut 103. szám alatt levő 
vendéglőt R e h á k Ferencz vette meg. — 
Ózdon a nagyvendéglőt M a g y a r  Gyula 
G yu la  vette át. Tenkén a »Pannónia« 

1 szállodát K a s z t  Mátyás vette át. Ara

( O G N  A C CZUBA-DUROZIER & CIE
FRANCZU COGNAMVÁR PROMONTOR.

A la p it ta to lt  1884.
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dón a »Royal« 'kávéházat W e in b e r g e r  
Lajos vette át. — Liptószentmiklóson a 
»Korona« szállodát M á h r Ferencz bará
tunktól S t e i n h a r d t  Jenő vette meg. — 
Nagyváradon a »Komlókert«« vendéglőt Bur- 
ger Ernő vette át. Balatonbogláron az 
ottani nagyszállódat B e rg e r  Vilmostól 
3  ir ó  József széleskörben ismert főpinczér 
vette meg. -  Szatmáron a »Viktória« szál
ló éttermét, D e m kő Mihály vette bérbe.. 
— Berettyóújfaluban a »Központi«-szállodát 
B o rs  János vette át Nagyváradról.

Palla i M iksa újabb adománya. P a l l a i  
a budapesti «Esplande-szálloda» tulajdonosa, 
aki tudvalevőleg csak nemrég adományozott 
120 koronát a »Budapesti kávésipartársulat 
szakirányú tanoncziskolája« növendékeinek 
megjutalmazására, ú ja b b a n  u g y a n c s a k  
120 k o r o n á t  adományozott hasonló ren
deltetéssel a « B u d a p e s t i  v e n d é g l ő 
sö k  s z a k i r á n y ú  t a n o n czi s k o 1 á já- 
nak is. Az adományozó elhatározását a követ
kező tartalmú levélben tudatta G liic k  Fri
gyes ipartársulati elnökkel: «Ngs. G liick  
Frigyes ur, szállodás, a «Budapesti szállo
dások, vendéglősök és korcsmárosok ipar
társulata elnökének, Budapesten. Nagyságos 
elnök ur! Az ipartársulatunk által fenntar
tott szakirányú vendéglős-tanonczisko'.a iránt
/viselteit érdeklődésemnek jelét kívánva adni, 
valamint áthatva ama jelentőségtől is, mely- 
lyel ezen közhasznú, kulturális intézmény 
Nagyságodnak ezen országszer e elismert 
gyönyörű alkotása iparunk szempontjából 
bir: a mai postával 120, azaz egyszázhusz 
koronát bátorkodtam Nagyságod b. czimére. 
azon tiszteletteljes kéréssel küldeni, szíves
kednék ezen összeget a legközelebbi évzáró 
vizsgálatok alkalmával egészben vagy 
részben a budapesti vendéglősök szak
irányú tanoncziskolájának szorgalmas és ki
tűnő előmenetelő egy, vagy több növendéké
nek jutalmazására felhasználni. Amidőn ezen 
adományom szives elfogadását kérem, örü
lök, hogy szerény tehetségemmel járulhatok 
ama nemes czél megvalósításához, melyet 
Nagyságod a szakoktatási eszme megterem
tésével és felvirágoztatásával tűzött iparunk 
elé. Kiváló tiszteletem és igaz nagyrabecsü
lésem biztosításával vagyok elnök ur igaz 
tisztelője, Budapesten, 1913. január 15-én 
P a l l a i  Miksa s. k. szállodás.)) Az ipar
társulat elnöksége az adományt a következő 
lég köszönte meg: Nagyságos Pallai Miksa 
urnák, szállodás, Budapest- Az ipartársulat 
által fenntartott szakirányú vendéglős-ta- 
noncziskola iránt érdek'ő délének jeléiül hoz
zám küldött 120, azaz egyszázhusz korona 
adományát kezelés végett az erre illetékes 
ipartársulatnak átadtam és addig is, mig ado
mányáról a legközelebbi választmányi ülés
ben jelentést tenni alkalmam nyílik, fogadja 
az ipartársulat nevében köszönetünk nyilvá
nítását és azon kijelentésünket, hogy az ado
mányt mindenesetre a kijelölt czélra fogjuk 
felhasználni. Budapest, 1913. február 3. 
G liic k  Frigyes s. k. elnök, P o p p e l  s. k. 
titkár.« Az ipartársulat f. évi február hó 17- 
én tartott ülésén foglalkozott az adomány- 
nyal és köszönetének kifejezése mellett elha
tározta, hogy az adományozó a szakiskola 
évzáró vizsgálatán eszközlendő díjkiosztáshoz 
/meghívandó.
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PECZELY ANTAL ásvány viz-nagykereskedő
A Szántói savanyuviz főraktára
B U D A P E S T ,  I I . ,  M A R G I T - K Ö R U T  5 0 — 5 2 . T E L E F O N  4 0 __9 7 -

Elaggott vendéglősök segélyezése. A „Bu
dapesti szállodások, vendéglősök és korcs
márosok ipartársulata« Lónyay-utczai szék
házának tanácstermében f. évi február hó 
21-én, egyszerű, de lélekemelő ünnepség ke
retében ment végbe a »M a 1 o s i k-a la p í t -  
vány« kamatainak szétosztása. Az ünnepsé
gen, amelyen a tízezer koronás alapítvány 
kamataiból és az alapitványtevőnek, M a 1 o- 
s ik  Antalnak ez alkalommal külön adomá
nyozott 50 koronájából, részben tizenöt el
szegényedett ipartársulati tag, részben ilye
nek özvegyei részesültek egyenlő arányban 
segítségben; az ipartársulat vezetősége részé
ről W i l b u r g e r  Károly pénztáros, K ő
v á r i  Jenő, több választmányi tag, F. K is s  
vettek részt. Az adományok kiosztása után 
W i l b u r g e r  Károly, majd K ő v á r i  Jenő 
üdvözölték szívélyes hangú beszédekkel az 
jelenvolt nagylelkű alapitót, aki megígérte, 
hogy az ipartársulat minden ügyét úgy, 
mint eddig szivében fogja hordani és an
nak boldogulásán mindenkor igaz örömmel 
fog közreműködni. A »M a l o s ik  A n f a l 
a i a p i t v á n y« kamatainak szétosztása ez 
idén különös ünnepi színezetet nyert azá tál, 
hogy az ünnepségen jelenvoltak elhatároz
ták, hogy M a 1 o s i k Antal hatvanhatodik 
születésnapja alkalmából küldöttségileg is 
üdvözölni fogják. E határozathoz képest f. 
évi február hó 23-án W i 1 b u r g e r Károly 
vezetése alatt S c h n e l l  József, H a c k  Ist
ván, K i t t n e r  Mihály, K ő v á r i  Jenő, M itt-  
r o v á t z  Adolf ipartársulati tagok megjelen
tek a nemesszivü emberbarát lakásán, hol 
M i l t t r o v á tz  Adolf és K ő v á r i  Jenő üd
vözölték a mi jólelkü M a l o s ik  Antalunkat.

Uj vendéglő. G u ly á s  GézaL/bárátunk, a 
»Császár fürdő« vendéglő egykori bérlője, 
fővárosi háztulajdonos, a Muzeum-körut 2 7 ^  
szám alatt Dr. S z u ly  Aladár^jrágykereske- 
désének helyén uj vendéglőt létesített, me
lyet díszesen berendezve tegnap nyitott meg. 
G u ly á s  Gézánál kitűnő magyar konyha, 
természetes fajborok, Dréher-féle kőbányai 
sörök állanak a t. közönség rendelkezésére. 
Uj vállalkozásához sok szerencsét kívánunk.

Berlin és Paris idegenforgaima. Egy sta
tisztikus a szállókban megszállott utasok ál
tal kiállított rendőri bejelentések alapján a 
nagyobb (európai városok idegenforgalmáról 
érdjekes táblázatos statisztikát állított össze. 
Ebből megállapíthatjuk, hogy az idegenfor
galom emelkedésében az összes európai fő
városok közt Berlin tartja a rekordot. A 
nagy német birodalmi fővárosnak 1892-ben 
400.000-re rugó idegenforgalma ugyanis 1909- 
ben már egy millióra emelkedett, ami 150 
százalékos emelkedésnek felel meg. Ugyan 
ez időszakban a Parisban megszállott ide
genek száma 800.000-ről 1.2 millióra emel
kedett, ami csak 50 százalékos fejlődést je
lent. Húsz év előtt a párisi idegenforgalom 
a berlininek éppen kétszerese volt, mig 
1909-ben ez a különbözeti arányszám már 
csak 20 százalékot tett Páris javára s előre
láthatólag ez a különbség is mindinkább ki
sebb lesz. Az 1892-től 1909-ig terjedő idő
szakban az átlagos évenkinti emelkedés Ber
linben 39,000, mig Párisban csak 25.000 ide
gen volt. I

V endéglő-á tvé te l. B u dapes ten , az Aréna- 
ut és Damjanich-utcza sarkán lévő nagyven* 
déglőt R a u c h b a u e r  János jóliirnevü 
Vendéglős kartársunk vette bérbe. Raueh- 
b a u e r  János a fővárosi előkelő közönség, 
szeretetét már régen kiérdemelte. Mint ki
váló szakember uj üzletében is számíthat a 
köznöség tömeges látogatására.

A szakácsok köréből. Örömmel értesülünk 
azon méltó kitüntetésről, mely B a u e r  Ká
rolyt a »Magyar Szakácsok Köre« egyik 
buzgó vezető tagját érte. A «Wiener Koch 
Verband» B a u e r  Károlyt disztagjává vá
lasztotta, miáltal a nagyérdemű szakácsmü- 
vész fáradhatatlan tevékenységét honorálta. 
B a u e r  eme kitüntetése sugarat vet a »Ma- 
gyar Szakácsok Köré«-nek tagjaira is, mert 
egyik leglelkesebb és legbuzgóbb volt elnö
kükre áradt a kitüntetés fénye.

Nagy zöldségterm elő telep a főváros  köze
lében. Közel a fővároshoz. Nagytétény
ben száz katasztrális holdnyi területen zöld
ségtermelő telepet rendeznek be. Ezen a 
nagy területen alkalmas öntjözési müvekkel, 
bolgár rendszerű konyhakertészetet fognak 
űzni cs a termeléshez már tavasszal hozzá
fognak. A nagytétényi telep tulajdonképen 
munkásképzői iskola lesz s az ott alkalmazott 
száz munkást, ha alaposan betanultak dol
gaikba, a nagyobb városok közelében léte
sítendő konyhakerti telepeken fogják elhe
lyezni. A nagytétényi termékeket a fővárosi 
piacon értékesítik. A nagyobb városok köze
lében felállítandó bolgár-rendszerű konyha
kertészei telepek létesítése ügyében több 
ajánlat van a földmivelésügyi minisztérium 
lejött s még ez év tavaszán Miskolczon, Tata
bányán) és, Beszterczebányán fognak ilyen te

lep ek e t felállítani.
Az „Egyetértés Sport-Club" bálja a szo

kásos régi fénnyel és szinte hagyományos si
kerrel zajlott le f. évi február hó( 18-án Bok
r o s  Károly Andrássy-ufi vendéglőjének ösz- 
szes termeiben. Tekintettel arra, hogyak'ub 
vezetősége a mulatságot saját pénztára ja
vára rendezte, a klub tagjai és üzletbará
taik feltűnően szép számban jelentek meg. A 
táneztermet szorongásig megtöltötte a kö
zönség, meylnek soraiban kellemes meglepe
tést keltett a T ö r l e y  J. és T sa p e z sg ő - 
g ő g y á r  által felajánlott rendkívüli Ízléses és 
művészi kivitelű, értékes női tánezrend még 
a tánezrend szakértők körében is általános 
feltűnést ketlett. A rendkívül sikerült mulat
ság, amelyen a négyeseket negyven pár tán- 
czolfa, a kora reggel órákban a legjobb 
hangulatban ért véget.

Mennyi sört fogyasztanak a világon? Ér
dekes statisztikáját adja egy folyóirat a 
világ sörfogyasztásának és sörtermelésének. 
Az első hely dicsősége c kimutatás szerint 
Németországot illeti, mely évenkint 73 mil
lió hektoliter sört termel,, a fogyasztás pedig 
fejenként és évenként 137.2 liter. A második 
helyen áll Amerika 63 és fél millió hedtó- 
liter termeléssel és fejenkénti 75.6 liter fo
gyasztással. Anglia 54 millió hektolitert ter
melt s fejenkénti fogyasztása 177.3 liter. 
Ausztria 19 millió hektolitert termel, ami
ből (minden lakóra 64.3 liter fogyasztás 
esik. Legcsekélyebb Olaszország sörtermé- 
lése; 250.000 hektoliter.
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A nagyétvágyú svábok. Boldogemlékü 
Apor Péter uram, mint a »B. H.« írja, ha 
föltáiuadna, bizonyára elsírná megint meta
morfózisában elhullatott könnyeit. Mert rom
iunk, pusztulunk, elhagyjuk apáink szokásait. 
Levetjük gúnyáját, elhagyjuk nótáit, meg — 
nagyevéseit. Igaz, hogy bosszúból az ő ét
vágyuk fordított hátat nekünk, meg az ő 
életbéli nagy bőségük. Ösztövériik, bajusz- 
talanok vagyunk és bécsi-módi a tánczunk 
meg az énekünk. Szódabikarbónát eszünk 
ebéd után, s a patriarkális kuruez nagy
pipát kiszorította szájunkból a hetyke czi- 
garetta. Ebbe a rosszmájú, rosszétvágyu, 
savanyu életbe csak nagyritkán veti sugarát 
valami óriás evés, nagy jóllakás. De ezt se 
magyarok csinálják. Hanem a svábok, akik
nek állítólag nagyon rosszul megyen a so
ruk, és akiket csontvázzá szipolyoz a barbár 
magyar uralkodás. Most Bácskából jelente- 
tenek egy erre való bizonyítékot. Qarafal- 
vában ugyanis az Ur oltára elé vezette Gatti 
József sváb legény Klenanc Marianna tisz
tes hajadont, szivének maga-választotta pár
ját. Az esküvő után azöreg Klenancz-pár csa
pott olyan hetedhét országra szóló dáridót, 
amilyet még a régi nagyevők is csak nagy
ritkán dorbézoltak végig. Az óperencziás 
nagy lakodalmon megettek ugyanis egy 
üszőt, két hízott disznót, öt bárányt, két
százötven csirkét, negyvenöt pulykát, száz 
kacsát, hatvan ludat, hetven egész kenyeret, 
hétszáz tojást, nyolez süveg ezukrot, ötven 
kilogram vajat, megittak pedig tiz hektoliter 
bort, tizenöt hektoliter sört és két akó fekete
kávét. Amikor egészségükre kívánjuk ezt a 
nagy jóllakást, kénytelenek vagyunk kiegé
szíteni néhány megjegyzéssel a menüt. 
Hogy bizony mi, szegény városiak, akik élel
miszeruzsorával küzködünk, akik szódabikar
bóna-skatulyával surranunk be valamelyik 
sarki vendéglőbe, letesszük a nagyétvágyú 
svábok elé hódolatunkat. Mert ez több, mint 
étvágy. több, mint enni, jóllakni akarás. Ez 
művészet, talentum, képesség. Képesség, a 
mely a virtussal határos. És van benne va
lamelyes nyoma a világnézetnek is, amely 
odalenn a sárga kalászt fakasztó fekete föl
dön talált fogalmazásra és azt mondja, hogy
az emberé az, — amit meg tud enni.

A legnagyobb pá lyaudvar m egnyitása. A
jövő vasárnap nyillik meg Newyorkban az 
ottani óriás méretű középponti pályaudvar, 
amely korszakalkotó jelentőségű az amerikai 
forgalomra, telekkel, amely harminczkét hek
tár, kerek hétszáz millió koronába került. 
A pályaudvar csarnoka kétemeletes, a máso
dikon futnak be a gyorsvonatok negyvenkét 
sínpáron, az alsókon ugyanannyi sínpáron a 
tehervonatok és a viczinálisok. A csarnok
ban ezernegyvenhárom vasúti kocsit lehet 
elhelyezni. Gondoskodtak arról is, hogy a 
közönséget ne zavarja túlságosan a forgalom 
zaja és csak akkor lépjen a perronra, amikor 
a vonat befut, addig ben kell maradnia a 
váróteremben. Az óriás amerikai házak mp- 
íuunentalitása olykor a szépségük rovására 
esik, ennél a pályaudvarnál azonban még a 
mm amerikai bírálók véleménye szerint is 
megvan a kellő harmónia. A kolosszus csupa 
kö ós aczél. A legmagasabb kupola a közép
ponti csarnoké. Csodálatos a visszhang is. 
Az első osztályú várótermek ékessége egy 
Botticzino- márvány, a melynek barna színe 
igém otthonossá teszi e helyiségeket. Az 
üvegfestésü ablakokon át derűs fény árad 
Be. Az esti világítás kápráztató. Két arany
színű reflektor sugárkévéje árasztja el a csar
nokit. Ezenkívül kétezerötszáz-izzólámpa ra
gyog a mennyezeten, a menybolt csillagai
nak formájában elhelyezve. Ez volt a leg- 
neinc/ebb munka, amellyel hónapokig kisér- 
,ct* zo. k̂  de. nagyon szépen sikerült. A pálya
udvaron van minden, még fürdő is.

A királyok bora, borok királya a tisz ta  igaz és 
ham isíta tlan  to k a ji b o r, m elynek m éltán k i
é rdem e lt v ilá g h íre  m egóvása k ö rü l k iv á ló  h ir  
neve t szerze tt m agának a „T o k a ji Bortermelők 
Társasága R -T ,11 am e ly  czé ltudatos és tervszerű  
ü z le ti tevékenységéve l nemcsak a kü lfö ld ö n , 
hanem  it th o n  is va lóságga l népszerűvé te tte  e 
pompás ita lt ,  m e ly  regen te  csak kivá ltságos 
o sz tá lyo k  aszta lának dicsősége vo lt. A részvény- 
társaság vezetősége, kü lönös sú lyt helyezve a 
vendéglői- és kávéházi fogyasztás emelésére a to k a ji 
b o r beszerzését ú g y  nagyban, m in t k ics inyben  
m űködés i p ro g ra m ján ak  e gy ik  főp o n tjá vá  te tte  
és e te k in te tb e n  é rdek lődőknek készséggel ád 
m eg b á rm e ly  fe lv ilá go s ítá s t. A részvénytársaság 
központi iro d á ja : Budapest, VI., Teréz-körút 25. sz. 
a la tt  van.

Császárfűrdö Budapesten. N yá ri és té li g yógyhe ly  
az Irg a lm asren d  kezelése a la tt. Kénes hévvizű 
g y ó g y fo rrá s a i pá ra tla no k . Ezek a fo rrá sok  bő
ségesen tá p lá ljá k  v iz ü k k e l az in tézet va lam ennyi 
fü rd ő jé t  ú g y m in t a gőzfü rdő t és népgőzfürdőket, 
egyes- és közös külön n ő i- és férfi-iszapfürdőket 
(iszapborogatások), márvánvkád-, porcellán- és kő- 
fü rdőke t, va lam in t tö rö k - és h o rganykád -fü rdőke t, 
tová b bá  a hőlég-, szénsavas- és villamosfürdőket. 
E zekb ő l a dús g yóg y fo rráso kb ó l ka p ja  v izé t a 
continensen egyedül á lló  női- és a férfi-uszoda  is 
A  C sászárfürdő k iv á ló  gyógy ító  e re je  nemcsak 
csúszós b án ta lm ak és idegba jok  e llen, hanem 
sok más betegségnél is általánosan e lism ert. 
Iv ó k ú rá ja  k itű n ő  gyógyha tású  hurutus légző 
sze rve kné l és a lte s ti b án ta lm akná l. Lakószebái 
k é n y e lm e s e k ; berendezésük a különböző ig é n ye k 
hez van  szabva. Ju tányos árak. M inden ték in te t- 
ben szo lid itás . G yógy és zenedij nincsen. P ros
p e k tu s t in gye n  és bérm entve  kü ld  az Igazgatóság

Keszey Vincze éttermei
Budapest, VII., Rákóczi-ut 44. 

P i l s e n i  ő s f o r r á s !

(Keszey Vincze és neje.)
A  v id é k ie k  le g ke d ve lte b b  ta lá lko zó  he lye . U jonan , 
díszesen á ta la k ítva . K itűn ő  fra ncz ia  és m agyar 
ko nyh a . A  P ilsen i ő s fo rrás  söre i és bala ton- 
m e llé k i b o rok . — Társas össze jöve te lekre  kü lön  

te rm e k . Színház u tán  fr is s  vacsora!

V e n d é g l ő ,  s z á l l o d a  
é s  ü z l e t  b é r b e a d á s a .

Püspökladányban, közvetlen az indó- 
ház mellett, egy igen jóforgalmu 
vendéglő és szálloda 10 szobás 
:: :: helyiséggel, továbbá egy

k ó s e r  é t e l e k  e l á r u s i t á s á r a

szolgáló helyiség (bodega) több évre 
kiadó. Ugyanott a nagy piacztéren 
a legszebb helyen nagyforgalmu vas 
és füszerüzlet családi viszonyok miatt 
több évre kiadó. Az üzlet mellett 
korlátlan italmérés van. B ővebbet: 
Kohn Dávid tulajdonosnál Püspök
ladányban.

KÁVÉHÁZ,
mely évente 3600 koronát fo rgal
maz, házzal együtt 42000 (Negyven- 
kettő  ezer) koronáért e l a d ó .  Esetleg 
ház nélkül is. — B ővebbet levélbeli 
m egkeresésre  a kiadóhivatal ad. ::

MOHOS FERENCZ vendéglője
B udapest, X ., H u n g á ria -k ö ru t 289.

a „N AG Y  SZAM ÁR“ -hoz.
M inden időben  k itű n ő  é te lek és ita lo k  k iszo lgá- 
lása2 Leg iz le tesebb  m agyar konyha, frissen  csapolt

kőbánya i sö rök. Csókái és Ö rkényi jó  borok.

Alma.
Csemege és rétes almát 20, 24 és 30kor.- 
ért métermázsánként szállít utánvéttel:

P r e n n e r  J á n o s
P i n k a f ő

(20 sz.) — Azonkívül valódi, természetes 
g y ü m ö l c s - e c z e t e t  is szállítok.

100 hektoliter 
jó minőségű, 
nem savanyu 

hegyi bor van eladó Zöld Gábornál, Micske

M agyarország legkedveltebb é lczlapja. 
Megjelen minden vasarnap. Egyes szám 15 krajezár. 
Előfizetési á r: Egész évre . . . 6 f r t  

F é l évre  . . . .  3 f r t  
N egyed  évre  . . . 1 f r t  50 k r

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
Budapest, V i l i ,  kér., Rökk Szilárd-utcza 4. |

H o m o k i b o r o k :
600 hl. kiváló minőségű későn szűrt ujbor, 
1910. és 1911. évi aszta li és pecsenye óbor
120 hl. eladó S z o b o n y a  B e r t a l a n  
ny. kir. igazgató H . K i r á ly h a lo m - i  

telepén.

nunafnldvárnn közve tlen  a hajóá llom ásná l lévő  
V U l id lU lu ld l  UH g y ö n y ö rű  ke rthe ly isé g ge l e g y 
b e k ö tö tt vendéglő , házzal e g y ü tt és berendezés
sel ha lá lese t m ia tt sürgősen ö rö ká ro n  eladó. A 
szép és tágas épü le thez fe n t in  k ív ü l ZéZZ és n yá ri 
söntés, étterem, nagyterem  ban ke tte k , b á li stb. m u
la tságok részére, hat szobából á lló  la kosz tá ly , 500 
hl. b o rra  szép kőpincze, tég lá bó l é pü lt k itű n ő  jé g 
ve rem , fe d e tt teke p á lya  stb. stb. ta rto z ik . A  vé te j 
e lőnyös fe lté te le k  m e lle tt bon yo líth a tó  le. É rd e k 

lő dő k  fo rd u lja n a k  közve tlen

Ó n o d y  G á b o r
vendéglős és háztu jdonoshoz

D u n a f ö l d v á r .
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M i e l ő t t
s z ü k s é g l e t é t
valódi hegyi

m álna
szörpben

fedezné, kérjen mintázott ajánlatot

Steiner és Lőwy
első beszterczebányai hydraulikus gyüm ölcs' 
sa jto ló  és szörp gyártó l Beszterczebányán-

j  fájdalmas és veszélyes beoltás nélkül az I 
uj Ehrlich Jolia szerrel. Férfi és nőt vér-, I 
nemi és hiigysavból származó súlyos beteg- I 
ségek kigyógyitása, külföldi gyógyszerekkel. I 
Számos ábrát tartalmazó érdekes könyvet I 
hetven fillér levélbélyegért zárt borítékban I 
küld a Vérgyógyitó orvosi intézet, BUDA- I 
PEST, VII. kerület,

D o h á n y -u tc a  39. [
MiSe',íic,ei,MtoÍ!Í' WEISZ, szakorvos I

Bor- és sörpult,
rézedények, tányérok, fehér asztalnemüek, 
üvegnemüek, mosógépek stb. stb. jókarban 
levők, keveset használtak, jutányos áron
e la d ó k .

B ő vebb  é rte s ítés  nye rh e tő  Budapest, I., 
F ehórvá ri-u t 46 . szám alatt.

TAn-of hentes - m este r Najman Jozset Budapest, vm.,
Ném et-utcza 21. sz. Szállít vendéglősök .kávé
sok, korcsmárosok stb. részére a legjobb 
minőségű virstliket. kolbászokat napi ára
kon. Megrendelések pontosan teljesíte tnek .

Ajánlkozás 
iiirdővendéglő bérletére

Ismert nevű fővárosi nagyvendéglős, 
nagy leltárral és tőkével nyári f ü r d ő i  
é t t e r m e t  esetleg k á v é h á z a t  bérbe
venni óhajt. — Levélbeli megkeresések 
W. M. F. Budapest, I., F eh ó rvá ri-u t 46 . szám 
alá czimezendök, hói a bővebbi feltételek 
is megtudhatók.

B o r e la d á s .
Felsőnyéken (Tolnamegyében) nagyobb 

mennyiségű, jóminőségü hegyi bor van 
eladó. — Venni szándékozok a községi 
Elöljárósághoz forduljanak felvilágosításért.

Torma, mák burgonya és 
boreladás.

Sarlay Sándor ur Tabdi pusztai gazdaságá
ban cá 3 mm. édes nürnbergi utánterinesü 
t o r m a  á 45 fillér, cá 3 mm. egészséges 
k é k  m á k  a 70 fillér, továbbá cá 15 mm 
s á r g a  k i f l i b u r g o n y a  kisebb tételek
ben is eladó. Ugyanott 25—30 hektoliter 
kiváló minőségű ó-m uskotály és pecsenye 
borok is eladók. Rendeléseket elfogad:

TESZAREK MIHÁLY fővinczellér.
Tabdi puszta, u. p. Csengőd (Pest-megye.)

H IR D ETM ÉN Y.
A Magyarországi Epitö-Munkások O rszágos Szövet

ségének központi vezetősége a szövetség székházában az 
Aréna úti (Városligettel szemben) és Dembinsky utcára nyíló

sarokvendéglőhelyiség bérletére
ezennel nyilvános pályázatot hirdet.

A vendéglőhelyiséghez taztozik a székház Aréna úti 
oldalán 50 méter hosszú és 5 méter széles terasse viz- 
vetőponyvákkal ellátva.

A vendéglő helyiségei, melyek a bérlet tárgyát teszik: 
a nagy étterem, a söntést magában foglaló előterem , tel
jes inventárral, ezen helyiségek alatt lévő pincék, konyha 
és annak mellékhelyisége.

A bérlő vendéglős lakása a bérlethez nem tartozik, 
bérbeadó szövetség azonban lehetővé teszi, hogy a házban 
lévő lakások egyikét a vendéglős óhaja szerinti nagyság
ban a lakbérleti szabályzat figyelembevételével külön fize
tendő bér ellenében megkapja.

A bérlő vendéglős a szövetség székhazának termei
ben megtartandó táncz- és egyéb ünnepélyek alkalmával 
a vendégeket étellel és itallal a vendéglő rendes napiárain 
kiszolgálja.

A bérbevevő vendéglős köteles a bérleti szerződésben 
megállapított évi bérösszeg felét az esedékes lakbéren kívül 
készpénzben a szerződés aláicásakor biztosítékul a tulaj
donos szövetségnél letétbe helyezni.

A bérelni szándékozókat felhívja a szövetség vezető
sége, hogy írásban megteendő ajánlataikat, amelyben az 
általuk fizetendő bérösszeget szabatosan tüntesse ki, aján
lott levélben posta utján a következő címre f. év március 
22-ig küldjék be: H a n d le r  J ó z s e f  B u d a p e s t ,  V I I . ,  
A r é n a  u t  6 8 .  s z á m .

A szövetség központi vezetősége minden ajánlattevő
vel szemben fenntartja magának a szabad tárgyalás és 
választás jogát.

A bérelni szándékozók részletes felvilágosítást kap
hatnak: Handler József házgondnoknál a helyszínen.

Telefon: József 10—71.

f iS K  KIVONATOK
le g f in o m a b b  ru m , t ö r k ö ly  s z i lv o r iu m ,  

e cze t és l i k ő r  ké s z íté s é h e z  h id e g  

u tó n ,  m in d e n  k é s z ü lé k  n é lk ü l.

1 Árjegyzék és kezdési könyv i n g y e n .  1 

le g ú ja b b , k i t ű n ő n e k  b iz o n y u lt

sörmérő - kész iilék
szénsav és légnyomással.

! ! M in d e n k o r  fr is s  s ö r  ! !

Nagy raktár, úgym int: borkezelési czikkekben, borderitő- 
por, savtalanitó, szintelenitő, bortisztitó-szerek, nyulós- 
borok javításához szükséges szerek és bőrbetegségek 
elleni szerekben. Törvényesen megengedett anyagokból 
álló legjobb borderitő szer a :

„R A P I D“
m e l y  á l l  t i s z t a  g e l a t i n b ó l .

M a g y a r o r s z á g  l e g n a g y o b b  r a k t á r a :
sörpezsgőcsapok, sörszivattyukban, sörhütő-készülékekben, 
sör és borpalaczk-töltőkben, dugaszoló és kupakoló-gépeken.

WHCCeRICH H.-nál
BUDAPEST, V II. KfcR. D 0 5 Á n V -U C e Z H  5. S 2 íftn .

i
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Nagykőrös város polgármesteri hivatalától.

2037. k. i. 1913. szám.

Hirdetmény.
Nagykörös város tulajdonát képező

S z é c h é n y i  f ü r d ő k e r t b e n  a

vendéglő és fürdő
az összes helyiségekkel H at (6) évre nyilvános ár
verésen

bérbe fognak adatni.
Az árverés 1913. évi m árczius hó 9-én (V asár

nap) délelő tt 10 órakor, a városi gazdatanácsnoki 
h ivatalban tartatik  meg.

Az árverési feltételek, a gazdatanácsnoki 
hivatalban, a hivatalos órák alatt m egtekinthetők.

Nagykörös, 1913. évi február hó 21-én.

Póka
polgármester.

KERTÉSZ TÓDOR mü"**R* RU raktára
_________ I  V M V I t  BUDAPEST. IV KÉR,, KRISTOF-TER.

K u f l l ib á h l lk  !2‘ Pf f  tS lU IV., . .o k l.c ,  vattags.óban C ___ 1/
y ilU U iJU lX  38— 38 cm. nagyságban, ca 6*/a cm. vastag te ttle t l \

L ig n u m  S a n c t u m  k u g l iz ó  g o ly ó k
____9 9 l4 10 11 I l i  t 12 12c, 13 13 i.. 14 14i/, 15

ko rona  1.40 1.70 2.1Ó 2.2Ö 2.4Ő 2 3 Ö ^ T 3 Ö l ja T S 7 Ö A 8 Ö 'K S Ö ^ =

Kugligolyók
gyertyánfából nagys. szerint 
iim. óm. lli/a  12>/» 13»/»
korona I.2S 1.50 1.75
kuglikereszt-alapfa a bábuk 
ráhelyezésére korona 5.— 
O r o s z  k u & liz ó  
egész szűk udvaron felállít
ható, egy készlet 9 drb báb. 
1 drb golyó szabályozható 
erős zsinór és csiga sróffal, 
oszlop nélkül K 8.— Karika 
dobójáték az orosz kuglizó 
állványra alkalmazható, egy 
készlet kötél, 1 vaskarika 
s vaskampó ára kor. 2 .-

Kugii2ú nagy pléhpersely lakatra korona 2.20, nagyob korona2.60. Kerti lámpa petro- 
loumra korona 5.—. Kerti gyertyatartó szél ellen, üveg boritóval korona 2.—. Lampion 
kertek kivilágítására és feldíszítésére 30, 40, 60, és 160 fillé r. Magnesinm-fáklya 30 
percztg meglepő világosságot ad, piros, fehér és zöld szinben koma 2 80. 
Abroszmegeróslto szel ellen, 100 drb korona 10.—. Dugaizhuzó 40,00, 120 fillé r. Dugasz- 
k.emelő készülék falra vagy ajtóra felerősíthető K 5. Kézi dugaszoló kalapácscsal K 1.80 
Hydraullkus hordó szádszelep, csapraütött bor, sör, pálinka, borszesz stb. egyéb szeszes ita l 
megsavanyosodása ellen, K 2. üvegmosó kefe K 170. Amerikai húsvágó K 5 ,7.5n. Msndula- 
dio-, zsemle stb. reszelő K 3.60. Bors-őrlő 80 fii. Habverő félliteres K l.OO.egy literes 2.40, 
két [teres K 4. Vajküpölő czédrus fa vederrel 5 liter 20.—, 7. 1. 26.— , 9 1.32. korona. 
Amerikai fagylalt-gép, erős keményfa, jégtartó vederrel és forgatható vasszerkezettell-lite- 
res 13, --literes 15, 3-literes 18, 4-literes 2í korona. — Ikerfagylaltgép egyszere 2-féle 

készítésére 2-literes 18.—, 3-literes 22.- -, 4-literes 26.—, 6 - literes 36.— korona. 
Késtisztito-készUlék, 1 K, Egy adag késtisztitó-por 1 K. Ujságtartó minden nagyságban l 
Kor. rranczia dakóbor keverve, 100 drb 3.20 kor. Domino-Játék 1.80 K-tól4.30 K-ig Kávéházi 
domino atszegezett 12--18K. Roulette-jéték 14 kor.-tól. 40 koronáig. Tivoli társasjáték a 
vendegek részére 100 cm. 15.—, 130 cm. 22 K. Pinozórtáska derékra csatolható, szarvas- 
borból egyes 2.40, két osztálylyal 3 60, három osztálylyal 7.— K. Szivar- és ozigaretta-tartó 
szokrény pinczerekneb, pívSrhatA a no«-aini,r. i  « _  « ............-  •elzárható 4 ősz álylyal 6—., 6 osztálylyal 8 kor. Papir-támyérok 

kirándulásokhoz 100 drb 1.80 K-tól 2.50 K-ig. Papír szalvéta 100nyári mulatságok-

1-es sárgarézből 100 d rb  K. 1.80 
5-ös vörösrézbő l 100 „  ,, 2.40

10-es n ik k e lb ő l 100 „  „  2.80

, . , , - "  --   ...................... .... c  — ii-.u i rapn otaiic.a
i un e-0 K - SonkaP.ré*  10 K, márványlappal 14 K. Konyhamórleg 7 . -  K. Qyorsforraló 
í.w  K. Sormelegitő-kéiizűlék 2.— h. Bor ragy más szeszes italokhoz szivattyú 3.60 kor.

E l le n ő r z ő  b á r c z á k  :
20-as sárgarézből 100 d rb  K. 5.— 
50-es vö rösrézbő l 100 „  „  8.—

100-as sárgarézből 100 „  „  10.—
Képes árjegyzék kívánatra bérmentve küldetik.

Fajfojások!'
R e it te r  O s z k á r

főkapitánynál
N a g y b e c s k e r e k e n

kaphatók!
_ _____ ______  Elsőrendű Angliából hozatott fajtiszta telivér.

Hófehér orpington, Hófehér Wyandotte (A m e rik a i k itű n ő  té l i to jó k ) , Sárga 
orpington, Fekete Langsán, Kendermagos, Plyraouth Rocks; tová b bá  Hófehér 

óriás pekingi kacsa. — Tojások darabja ó t fillér.
S S S k u f f i t a .  ingyenes! Á llam i nagy aranyérm ek.
Legelső győzelmi dijak, hazai és külföldi legelső és legnagyobb kitüntetések. 
Őszi szá llítás ra  fe n t i á lla to ko n  k iv ü l nagys tílű  angol emdeni libák 
is e lő re  m egrende lhe tők . □  □  □  □  D a r a b j a  2 5  k o r ó n a .  
Kitüntetések: Arad, Budapest I., Budapest II., Bécs, Berlin, Bclgrád, Győr, Lugos, Lovrin, 
.agybecskcrek, Nagyvárad, Pozsony, Pécs, Pancsova, Szófia, Szatmár, Szeged,

Szabadka, Temesvár, Temesvár, Temesvár, Veszprém, Zenta,

Bérlő kerestetik.
Szállodám k o n y h á ja  és egy különálló n y á r i  k a s z i n ó k é r t  
részére b é r l ő t  k e r e s e k .  Gyermektelen házaspár, a hol a 
férfi nagyobb intelllgenfiával rendelkezik az asszony pedig 
elsőrendű entré szakácsnő, megtudhatja a részletes feltételeket 
az alulírottnál. Az üzletek mindennemű leltárral teljesen és 
bőven fel vannak szerelve. Kauczió megállapodás szerint.

S z á s z  Is tv á n
szállodás és borkereskedő

B e s z t e r c z e b á n y á n .

Á ra n y o ssi A ndrás
v a d k e re ske d ő , B U D A P E S T .

Főiizlet: IV., Vámház-körut 2.
T e le fo n  szám  : 85— 94, 

F ió k ü z le t :

Központi Vásárcsarnok 56-58.
T e le fo n  s z á m : 170— 23.

A l a p i t t a t o t t  1 8 9 6 - b a n .

M in d e n n e m ű  v a d  és  v a d 
s z á r n y a s ,  n e m k ü l ö n b e n  
v á g o t t  b a r o m f i  k a p h a tó .

J é g s z e k r é n y e k
sö rk im érő  készülékek szabadalmazott szerkezet
te l, é tekhűtők minden célra legolcsóbb gyári árban.

S T IL L E R J Ó Z S E F
csász. és k ir . szab. jégszekrények gyára

Budapest, VII., Kazincy-utca 6 b. 
ezelőtt VII., Nagydiófa-utca 11 szám. 

Wcsselényi-utca sarok.
A l a p i t a t o t t  1 8 7 3 .

! - U

Figyelem ! c| eyX1
tessék, az nem társas, egyedüli tulajdonos Stiller József.
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SAJT
Számtalan kitüntetés!

E m e n t á l i  
r é p  c e l a k i  
T r a  p  i s t a  
R o  m a d o u r  
c s e m e g e  
é s  t e a v a jajánlja

S t a u f f e r  é s  F i a i
sajt- és vaigyárak 

R é p c e l a k  (Vas megye).

Seifert Henrik és Fia
cs. és kir. udvari t e k e a s z t a l g y á r .  
Császári és k irá ly i szabad, jégszekrénygyar 
B u d a p e s t .  V II ., D o b - u tc z a  9 0 .  s z .
Á r je g y z é k e k  v id é k r e  in g y e n  és b é rm e n tv e .

M U S T Á R
(Eredeti franczia-m ód)
va lam in t k itű nő  minőségű

p a r a d ic s o m
1 és 5 lite re s  üvegekben

vendéglős urak részére

kapható:

M o c z n i k L.
conservgyárában.

Budapest, V ili., A lfö ld i-u tcza 10. szám.
A budapesti elsőrendű vendéglősök szállító ja .

Magy sarok üzlethelyiség
Budapesten a IX. Ranolder-utcza 25. sz. 
lakással, vagy anélkül, május 1-re, olcsó 
bér mellett kiadó. — Értekezni lehet a 
házfelügyelőnél, naponta délután 3 órától.

B o r e la d á s .
250 hektoliter kitűnő Érmelléki (Colly)

1912. évi saját termésű borom olcsón 
eladó, bővebbet T o p e r c z e r  E r n ő  igaz
gatónál Budapest, V ll, Klauzál u teza 3.

Tokaji szamorodni ésaszuborok.
Kitűnő 1908 és 1911. évi, hektoliterenként, 
vagy nagyban 120—110 koronáért. — Ré
gibb nehezebb szamorodnik is literenkint 2, 
3 és 4 koronáért. Aszúk fél literes 2, 4, 5, 
6 korona.— 1888. évi fél literes 1.2 kor.- 
ért és kitűnő essencziák kaphatók: nagy- 
kállói Kállay Emánuel bortermelőnél Tolcsva. 

(Toka j h e g y a 1 j a.)

Iparsó fa g y la lt, jegeskávé, b idegké- 
szitm ények előá llításánál a jég 
sózására va lam in t hűtőkészü
lékekhez. M inden fe lv ilágosí

tást és értesítést szóbeli vagy Írásbe li kér- 
dezősködésre díjm entesen nyú jt
A Magyar Királyi Sójövedék' Vezériigynöksége

BUDAPEST, V., Váczl-kőriit 32. sz.

Ezernél több Kiváló • " « J s  ta n á r a ján lja .
1900. ST. LO U IS  Q R flN h  PRIX.

Külfö ld i utazáson kérjen mindenütt SzGLukácsfurdöl 
K R IS T rtLV -íáS V rtN Y V IZ E T  I

A KRISTÁLY
szénsavval te líte tt ásványv ize  hasz- 

to rras nos ita l étvágyzavaroknál és emésztési 
nehézségeknél. A  legtisztább és legegészségesebb 
asztali és borv iz . — Hathatos szomjcsillflpltó. 
V id ék re  és k ü lfö ld re  fuvardijmentes szá llítás. -  
Kérjen  árjegyzést. — Szénsavtelites n é lk ü li I ö ltés 
is rende lhető , m e ly  hasonló enyhesége fo ly ta i;  pó
to lja  a francz ia  Evian  és St. O alm ie r v ize ke t.

Szt. Lukácsfürdő  K u tv á lla la t Budán.

Torma. Nürnbergi óriás 
n e m e s ,  é d e s  
hosszú, v a s t a g  

zsákjaimban Alsómislye vasúti állomásra 
szállítva 100 kg. 30 kor. 50 kg. 17 kor. 
25 kg. 9 kor. Kemény Miklós Regete- 

ru s z k a . u. o. G a rb ó c z b o g d á n y .

Első magyar részv. serfőzde
G yárte lep  és k ö z p o n ti iro d a  :

X. kér., Külső Já szb erén y i-u t 11. 
Távbeszélő sz ám : 52—58 és 52—60.

Igazgatóság és vá ros i iro d a  :

Vili. kér., E sterházy-u tcza  6. sz. 
Távbeszélő szám : „ J ó z s e f 11 4 —29.
Palaczksör osztály: X. kér., E lőd-utcza 4. 

Távbeszé lő  szám : 56 58.

Pinczérek figyelmébe!
Fő- és fizetöpinczérck, kiknek oldalzsebtárca (pap i
rospénz) vagy pinczértáska (apró- és ezüst számára) 
van szükségük, a melynek feneke nincs jobbé  külön 
beillesztve, hanem a felsőrész az a ljával egy darab
ból készült — a legjútányosabb árak m ellett szerez

hetik be.
Á r a k  8 - t ó l  12 k o r o n á i g .

M o ln á r  V i lm o s
kesztyű- és sérvkötögyárosnál. 

Budapest, VII., Károly-körut 28, szám.
(Központi városház.)

Otmiini- és halhólyag-különlegességek tuczatonként 2, 3, 4, 5 és 
6 fo rin t Nagy raktár a legkiválóbb gyártmányú görcsér, gumi- 
harisnyák, sérvkötök, szuszpenzoriutnok és a legkülönfélébb 

betegápolási czikkekben.

D  n n  4 0 -5 0  hektoliter 1908. évi
Ij  V  1\. Öreghegyi Székesfehérvári bor 
eladó. Ára 60 koronától 120 koronáig, — 
Bővebbet levélben e lap kiadóhivatala ad.

Egy jó fo rg a lm ú  vendég lő
közvetlen szemben a szolgabirói hivatallal, 
tiszta új berendezéssel együtt betegség 
miatt azonnal eladó. B ővebbet: Dvorácsek 
Józsefnél Kossuth I.ajos-utcza 16/b szám 

alatt Kispesten.

Kiadó Szálloda és vendéglő.
S z o ln o k o n , három éve épült szálloda, 

10 szobával, vendéglővel, italmérési jogo
sítvánnyal 1913. augusztus elsejére kiadó. 
Főúton (Baross-utcza) vasut-állomás köze
lében, saroképület. — Értekezni a tulaj
donosnál: ö z » .  m a r k s e j d  P á ln é n á l ,  
Szolnok, Tündér-utcza 522, szám alatt.

BEITZ JÁNOS
müosztergályos dákoös billlárdgolyó gyár 

R aktáron  ta i tok  Caram - 
b o l és fo rd ító  b illiá rd o k a t, 
m árvány aszta lt, „Thonet*, 
széket, c s illá roka t és m in 
denféle  kávéházi beren

dezéseket.

B U D A P E S T ,

V I. Akáczfa-u. 55,
T E L E F O N  81 30.

S z á l lo d a  b e re n d e z é s e kBruck J. Henrik
vas- és ré zbu to rgyá ra

B u d a p e s t.
Gyár: IX., L ilio m -u tcza  8. szám. (Saját 

házában.)

M intaraktár és iroda: VI., A ndrássy-u t 32.

Ajánlom dúsan felszerelt raktáromat vas- 
és rézbutorban, olcsó árban és kedvező 

fizetési feltétellel.

HIRMANN FERENCZ X
BNHPEST

VII., Csányi-utca 7. sz.

R észit gőz-, v íz - és légszeszvezetékhez szűk- T 
séges ré zá ruka t. B o r-, és s ö r-s z iv a tty u k a t, a 

flS s ö r k im érő -ké szü léke ke t légnyom ással, va - Á 
la m in t m indennem ű rézcsapokat, fé m fe lira ti *  
tá b lá k a t és ré zsu lyo ka t. — A la p íto tt  1880- X

Y bán. — A z 1896. ezredéves orsz. k iá llitá - 
Jr són az á lla m i ezüst-érem m el k itü n te tv e . $

L IT T K E  L.
p e z s g ő b o r g y á r - t e le p e  P É C S .

Főraktár: Budapest; IV., Szép-utcza 5.
F rigye s  főherczeg 
ő császári és k ir á 
ly i fensége, Salva- 
to r  L ip ó t ő cs. és 

k ir .  fensége és 
„N em ze tköz i H á ló 
ko c s i" és „E u ró pa i 
Express V o n a t- tá r
saság" szá llító ja .

P E ZS G Ő FA JO K : 

„SPORT GRÁNIT 
V IN  SEC", „C A- 
SINO EXTR A SEC" 
„E O R E N G LA N D " 

(savanykás) „B R I- •
T A N IA  EXTRA 

D R Y " (c u k o r n é lk )

B orra l legjobb a valódi

KKONbORFI
savanyuviz-fröcscs.
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j u  Temesvári 
- Polgári 

Serfőzde R.-T. 
Temesvárott.

Hazánk legnagyobb vidéki sörfőzdéje tisz
telettel ajánlja a legfinomabb világos söröket 
pótló dupla korona sörét, azonkívül kitűnő 
minőségű márcziusi, udvari, dupla márcziusi 
bajor, stb. sö ré t Különlegesség: Corvin-sör

. (Corvin védjegygyel.)
Árjegyzékkel szívesen szolgál a vállalat.

" főraktár: IX., Gyep-utcza 58.

,MUNDUS‘
EGYESÜLT MAGYAR H A JL Í
TOTT FABDTORGYÁRAK R.-Í

Központi iro d a :
BUDAPEST, V., BÁLVÁNY-Ü. 4. 

Telefon 89—51.

R aktá r:
BUDAPEST, IV., KOSSUTH LAJOS-UTCA 15. 

Telefon 107— 64.

GYÁRAK: Beszterczebánya, Boros- 
jenö.Ungvár, Varasd, Vrata. 

Mindennemű hajlíto tt fabútor 
és k e r ti bútor.

Ajánlja kávéházi és vendéglő beren
dezésekre csinosan kiállított gyárt

mányait.

DREHER RNTRL SERFŐZDE! R.-T.
B(JDRREST-KŐBRNYÁN.

Városi iroda: Vili., József-utcza 36. 1 Saját palaczk - töltés*
A já n lja  k itű n ő  m inőségű ászok-, k irá ly - ,  m árcz ius i-, k iv ite l i  m á rcz ius i-, 
k o ro n a -  (á la  p ilsen i), m a lá ta-, b a jo r- , dup la  m á rcz iu s i- és b ak-söré t. 

Külön legesség : d up la  m a lá ta  kősör, k ő ko rsókb an .
N agyobb sörm enny isége t sa já t jé gko cs ija ib a n  szá llít.

Z e id l Venczel
Budapest, Vili., Illés-utcza 14. 
Köris-utcza 1-3. alatt. (Saját ház)

T E L E F O N  5 4 - 5 8 .

K o lb á s z , t in ó m  fe lv á g o tt  
és h e n te s á ru g y á r  

Gyári lerakatok: VII., Thököly-ut 4. 
a központi pályaudvar indulási olda
lával szemban. Telefon József 14-49. 
VII., Rákóczi-ut 53. a „Metropole“ - 
s/jliodának átellcnében. Telefon 70-75. 
Árjegyzék ingyen! — Siirgönyczim: 

Zeidl 54-58 B udapest.

Talisman

Sajátterm ésü borok.
1912. évi termésű, egyszer fejtett

fehér asztali boromat
literenként 7 5  f i l l é r r e l  adom k ö lc s ö n h o r d ó b a n .  
Legkevesebb rendelhető mennyiség egy gönczi hordó 
136—140 liter. Nehezebb minőségű t o k a jh e g y a l j a i  
úgy hordós, mint palaczkozott p e c s e n y e ,  s z a m a r o d n i  
és a s z u b o r a im r ó l  részletes á r j e g y z é k e t  kívánatra 
készséggel küldök.

barakonyi KovÓCSy FerenCZ borterm elő ,
T á l l y a ,  (Zem plén-m egye).

császári és k irá ly i udvari sz á llító k
K O L O Z S V Á R O T T .

S ü rg ö n y c z im  : B o r te rm e lő k  s z ö v e tk e z e te  K o lo z s v á r . 
A já n lja  egyenesen a szövetkezeti te rm e lő  ta g ja itó l beszerzett és m inden 
k iá llításo n  e lsőrendű é rm eket n y e r t tisz tán  keze lt és k itű n ő  m inőségű 
fehér- és veres-, aszta li-, pecsenye-, csemege- és gyógyborait. 
M egkeresésére készséggel kü ld  á rla po t az igazgatóság.

f lz  „ER D ÉLY I PINCZE - EG YLET"

F ü s t ö l t  k o l b á s z t
s z a l o n n á t ,  s o n k á t ,  f ü s t ö l t  h ú s t ,  d i s z n ó 
s a j t o t  é s  o l d a l a s t  tiszta disznóhusból előállítva 

jutányos áron szállít:
G . V a r g a  L á s z l ó  S z a b ®«®z á llá s

T e l j e s  i t a l m é r é s i  b e r e n d e z é s e k ,
s ö r k im é r ő -k é s z ü lé k e k

fo ly é k o n y  sz é n s a v v a l, v a g y  lé g n y o m á s s a l v a ló  ü ze m re , 
p á l in k a - ,  s ö r -  é s  b o r k im é r ő - p u l t o k  k i m é r ő c s a p o k  v e z e t é k e k  

é s  a z  ö s s z e s  s z e r e lv é n y e k .

D r .  W Á G N E R  
É S  T Á R S A I

Bpest, IX., T inódy-u, 3.

Elsőrendű
k ü lö n le g e s s é g i  

g y á r t m á n y a .  

L egnagyobb  gyár 
e szakm ában.

T e s s é k  16. s z á m ú  
Á r je g y z é k ü n k e t  

k é r n i .

F ü r d ő b é r le t !
Hunyadmegyében a kies Sztrigy völgyében, Piski 

vasútállomástól 10 kilométernyire, a kaláni vasgyár köz
vetlen közelében, állami országút mentén és a kalánfürdöi 
vasúti megállóhely mellett fekvő kén- és jód tartalmú 
meleg vizforrásokkal biró

KALÁNFÜRDŐ
a hozzá tartózó

f ü r d ő é p ü l e t e k k e l  é s  v e n d é g l ő v e l
együtt folyó 1913 évi április hó 1-től több évre ha
szonbérbe kiadó. — Értekezhetni lehet szentkatoliiai 
Cseh László tulajdonossal Vajdahunyadon.



vendéglősök lapja 1913. márczius 5.

ajánljuk á llandóan  re n d e lk ez é sre  álló , s a j á t  h a l á s z a 
t u n k b ó l  f o g o t t ,  m inden fa jú  f r i s s  d u n a h a -  
l a i n k a t ,  m elyeket t. rendelő inknek  a leg o lcsó b b  napi 
áron, b á r m i l y  k i s  m e n n y i s é g b e n  i s ,  a l e g n a 
g y o b b  gonddal c som agolva  és po n to s idő re  szállítunk.

F ő h e r c z e g i  h a lá s z a t i
k Ö Z p O n t, A p á t i  n  (Bácsin.)

K I V Á L Ó  U  J  I
F A J B O R O K !  | M e g h ív á s . I

 Ó B O R O K  N A G Y
V Á L A S Z T É K B A N !

Visontai és Mátrahegyaljai Szöllőtelepek
= = = = =  B O R É R T É K E S 1T Ő  R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G A .-------—

Elnök : Igazgatóság székhelye:
Nagy méltósngii l)r. Kállay Zoltán v. b. t. t. Gyöngyös, (Fő-tér, l.ubyliáz, Uj bankpalota.)

Hevesvármegye főispánja. Sörgönyczim : Visontamátra.
Postafiók 1 szám. T E L E F O N  9 9 .  Postafiók I szám. 
Hazánk legnagyobb  te rm ő  h eg y i o ltv á n y  s z ő lő te le p e i: B eü lte te tt te rü le t 

540 h o ld . É vi term és 12,000 H ltr .
Ó  — 1 9 0 8 —1911. é v já r a tú  é s  u j f a jb o r o k .  P e 
c s e n y e ,  c s e m e g e ,  s z o m o r o d n i  é s  a s z u - b o r o k .  

A t. vendéglős urakat meghívjuk szőlőtelepeink pin- 
ezészetének megtekintésére, szükségletük méltányos 

árbani, idejekorán való biztosítása czéljából.
B o rfa jo k  : Mézes, E zerjó, R iz ling , F u rm in t (Som), Hárslevelű M u ská t- 

O tonell, Cheasselas, K öv id in ka , P ozsonyi, E rd e i, M ustos, M adela ine, 
K adarka, O tte llo , O portó , B urgund i, K abe rne t.
Budapesti” képviselet: X. Bánya-utca 12. — Telefon 122_41.
Zala-, Vas- és Somogymegyei képviselet: Polgár Dávid és 

Társa urak, Budapest, VI., Frangepán-utca 12.

K Ő B Á N Y A I

Polgári Sörfőző R. T.
B U O A P E S T - K Ö B A N Y A

Gyártelep és központi iroda: l)t., MJVGLÓDI-UT 17. a káliumtól villantó, múltán ! 
Telefon: 55—03 és 56—46.

Városi raktár és iroda; Vili., NÉPSZINHÁZ-UTCZA 22. Telefon 56-43. 
Kiviteli telep: FIÜME Via Ciotta 18. ■■ Telefon 484 és 681. j
G yárt v ilágos  és sö té t sö röke t a le g fin o m a bb  m inőségekben és szá llítja  h o rdó 
ban és pa laczkokban m in d e n  v i l á g r é s z b e a A m e ly  k iá llításo n  ré sz t ve ttü n k , * 
m indenü tt a legm agasabb d íjja l le ttü n k  k itü n te tv e , 8 Grand P rix  ta n ú s k o d ik  sö rünk 
páratlan  m inősége m e lle tt. Nem kisebb  s u ly lv a l b ir  sö re ink  m egíté lésénél azon 
kim agasló  tény is, hogy az összes ve lün k  e g yko rú  sö rfőzdék k ö z ö tt egész ?

Európában m i g y á r tju k  a le g tö bb  sört.
Képviseleteink vannak az ország minden jelentékenyebb, helyén és i  
a külföld főbb piaczain, mint: Wien, Milano, Venezia, Róma, Nápoly, g 
London, New-York, Buenos-Ryrej Alexandria, Kairó, Smyrnas, Tunis stb. $

U rán ia  könyvnyom da , Budapest, V II., D ohány-u tca  10.




